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FOREWORD 


A charya Umasvami’s 
Tattvarthsutra with 
Hindi and English 
literature translation is of 
great value to every human 
being. Right Faith, Right 
Knowledge, and Right 
Conduct shall give us true 
and everlasting happiness. 

“Live and let others live” 
should be our motto. The 
true character of our soul is 
to help one another. 

Imparting knowledge to 
others leads to the influx of 
virtuous karmas. Humility 
and modesty determine 
high status. One should make efforts to give up anger, greed, 
pride and fearfulness. Violence leads to calamity in this life and 
thereafter. Charity is the giving of one’s wealth to another for 
mutual benefit. Giving up external and internal attachments 
shall liberate our soul. 

All my blessings to this great work, which is deep in thought 
and simple in expression. 



o 



Kundkund Bharti Acharya 108 

New Delhi Vidyanandji 

2nd January, 2011 Muniraj 
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PREFACE 


A charya Umasvami was the Chief Disciple of Acharya 
Kundkund - the most revered Acharya in the du§§ama 
division of the present descending cycle of time, whose 
works have been possible to document and preserve. Acharya 
Umasvami lived in the second century AD. 1 

The above cited work states that a special feature of Acharya 
Umasvami’s Tattvarthsutra is that it is the first Jaina scripture 
written in the Sanskrit language. Most learned and venerable 
Acharyas including Shri Pujyapadasvami, Shri Akalankasvami, 
and Shri Vidhyanandisvami have written extensive 
commentaries on Tattvarthsutra. Sarvarthasiddhi, Rajavartika, 
§lokavartika, and Arthapraka§ika are all commentaries on this 
scripture. The work is of great value for the beginner as well as for 
the learned. Its composition has great charm. Each Sutra is 
composed in least possible words and can easily be memorized. 
Many Jains recite these Sutras. 

In his Foreword to Reality Professor A. Chakravarti writes: 

Sarvarthasiddhi by Shri Pujyapada is the oldest extant 
commentary on Tattvarthadhigama Sutra by Shri 
Umasvami. 

It is noted for its depth of thought and simplicity of 
expression. This famous work is a compendium of all 
aspects of Jaina Religion and Philosophy. The author’s 
literary skill is evident in the charm and beauty of his style. 
His mastery of philosophic thought is clear from his lucid 
exposition of the complex reality. The greatness of the work 
can be realized from the fact that the great logician, Shri 
Akalanka Deva, thought it lit to base his well-known 
commentary of Rajavartika on Sarvarthasiddhi . 2 


Professor S.A. Jain’s comments on the subject matter are equally 
illuminating: 

Shri Pujyapada’s Sarvarthasiddhi has exercised a great 
fascination on my mind ever since I commenced the study of 
this great work. Very few works of the world’s literature 
have inspired me to the same extent or have provided 
equally satisfactory answers to the world’s riddles, which 
have perplexed the greatest thinkers of all ages. No 
philosophical work that I know of treats of the great issues 
that confront humanity with the same simplicity, charm, 
ease and freedom. 3 

My endeavour to make a study of Tattvarthsutra has helped me 
immensely in my quest for understanding life, and pursuit of 
happiness. The hardships and afflictions that we have to endure 
are of our own making. Our deeds, driven by passions, lead to 
sufferings and reproach in this world and in the next. Virtuous 
activity alone, which is the cause of merit (punya), leads to joyous 
feeling, auspicious life, charming and lustrous physique, and high 
status. Bread-winning and career-building can at best be tasks in 
life and not the sole purpose of it. Our ultimate goal is the 
attainment of the divine attributes, in fullness and perfection, of 
our souls. We can reach our goal only through the three-fold path 
of right faith, right knowledge and right conduct. 

A small effort in the right direction at this stage of our existence as 
human beings - which is absolutely invaluable - can lead to 
innumerable years of life endowed with happiness and glory, and 
ultimately to infinite faith, knowledge, perception, and 
perfection. 

There are several authoritative works on the subject which are 
available in various Jaina temples and libraries. The present book 
can be a useful starting point for those who would like to delve 
into the complex issues dealt in Tattvarthsutra. 

I make obeisance humble at the worshipful feet of the perfect 
souls embodied, possessed of infinite knowledge, happiness and 
power; the perfect souls in nirvana, formless and bodiless, free 


from all karmic attachment; the masters of adepts in spirituality; 
the adepts guiding the scholar-ascetics; and the ascetics devoted 
to the contemplation of self. 

THE ULTIMATE CONTRIBUTION 

As the present work was nearing completion, an apprehension 
started to kindle within me: given my status as a mundane 
householder, and limited knowledge - like a drop in the ocean - of 
the issues covered in Tattvarthsutra, many learned individuals 
may not find themselves sufficiently enthused to go through the 
work with right earnest. 

I thought of showing the final proofs to the Most Learned, 
Teacher of Teachers, Acharya 108 Vidyanandji Muniraj at 
Kundkund Bharti, New Delhi. On a cold December afternoon, I 
reached Kundkund Bharti and waited on its sprawling lawns for 
the Muniraj to come out after his routine Samayika (periodical 
concentration, equanimity). Just before 3.0 p.m., the Muniraj 
walked out majestically with a white ‘pichchi ’ in his hand. While 
the others were beset by shivering cold wind, the Muniraj seemed 
to have conquered the nature by dwelling in the warm house of 
inner knowledge. 

I touched the worshipful feet of the Muniraj, he took seat on a 
wooden stool, and with great nervousness I handed over to him 
the folder containing the final proofs of the book. His first 
observation was that the presentation seemed to be attractive and 
it immediately allayed partially my anxiety. He then read aloud 
the Mangalacharan, followed by the first Sutra - 

' c ft8f c n 7 f: II 

The Acharya guided that a corollary of this Sutra - 
ftp-4l^iddH'dlftdlf'Jl <H<HKhl4: II 

Wrong belief, knowledge, and conduct (together) constitute 
the path to eternal transmigration. 

should also be reflected upon by all. 

The Acharya called for his disciple saint, Upadhyaya 108 Shri 
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Pragyasagarji, and asked him to have a look at the proofs. In the 
meantime, he very kindly handed over to me several of his recent 
publications, and two different books on Acharya Kundkund’s 
Samaysar. One was a palm-sized book * 1 2 3 4 from which he asked me to 
reflect upon the following verse - 

-iT^frg-fq^f uVjirf) fitffri 

(7-14-206) 

[O bhavya!] (potential aspirant to liberation), you must 
always adore this knowledge (Right Knowledge), in it only 
you must remain contented, and in it only you must remain 
immersed; you will thus attain supreme bliss. 

How naturally and incessantly the Acharya was engaged in the 
process of purging the soul of everyone who came in contact with 
him from the mire of karmic matter, with the pure water of Right 
Knowledge! 

He acquiesced to write the Foreword for the book. The book was 
now going to have a ‘soul’. His compassion pulled out the 
emotional sting that was causing me concern. I again touched the 
pious feet of the Acharya with my forehead as he went inside. 

Dehradun Vijay K. Jain 

December, 2010 
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%cTlf '^rflf 

WTT f^Mdrcflvfi ^ rf^MW^II 

^ tMdV>, ch4^Ml ■q^cff ^ 4^7 3T2}f?T 

c h<'-| dl<rl, TT^TI fd^d ^ ('H'H'Kl) drdl ^ 'did") did 
(3Him) -dddo J J ) u ll Mlf4l ^ y u IH dAdl \ 

- d^dl dAdl if] 

I bow to the Lord, the promulgator of the path to 
liberation, the destroyer of mountains 1 of karmas 
and the knower of the whole of reality, so that 
I may realize these qualities. 

❖ ❖ ❖ 


1 mountains: large heaps 




















3TS9FT - ^ 


3J2T 

Faith and Knowledge 


TTt^TTPf: 11^ II 

[ sfk 

^|U|ch^|R^, #ff fhoFFC [TTl^nTRf: ] ^ RFf t, 
3?qfa ^ xfTfcT ^7T RTR tl 

Right faith, right knowledge, and right conduct 
(together) constitute the path to liberation. 


rTrcTTsfer^PT IRII 

[rTr^fST^FT] cTR (^RJ) ^ RFR ^rftcT 
37?4-^TiciiR wtf ^ to tott [ ^iuh^M] 
W#1 tl 

Belief in substances ascertained as they are is right 
faith. 



II3II 


[ cR] ^ [ fnfHlldJ ^TRcf TT [ ] 

3TTO [ 3rfSRRTrT] <£Fl4 ^ <4M^llR ^ TOR ^cTT tl 
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3TSJIFI - * 


That (This right faith) is attained by intuition or by 
acquisition of knowledge. 


^crr^crrw^^or^F^vjf^T^^rwTcrHL iwu 

[ ciiihl arr: ] l. 

2. SRfa, 3. 4. 5. W, 6. frsfcr 3TR 

7.%-^fW CdW^] cTtcT tl 

(The) soul, (the) non-soul, influx, bondage, 
stoppage, gradual dissociation and liberation 
constitute reality 


TMdrs^ qiclVf : IM 

[ tsffht, afh; 

[ ddyMIfl: ] TTTcT TTr^ff cM qq #47 

#TT tl 

These are installed (in four ways) by name, 
representation, substance (potentiality) and actual 
state. 
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3TSqT=T - % 


yHluM^lqrnT: ll^ll 


TeW^T 3 pfc 4 )c|ir< cTr^f W [ 3 TfWT: ] 

wr [ ymun^i: ] w*t sffc wff ffcn ii 

Knowledge (of the seven categories) is attained by 
means of pramana 1 and naya 2 . 



[ fM&T arfeTOT fwfrT ferRrT: ] 

fd%, WlPHrcj, WW, 3#ndWT, f^rf?T 3TR fdWd ^ 
*f \ TFWWPdTf^ eTdT ^clinch W 3#FfR ^fcTT f| 

(Knowledge of the seven categories is attained) by 
description, ownership, cause, resting place 
(substratum), duration, and division. 


WWstfl^'WldWedl^ftlU'll 

[ ] 3TR WTT #1 Wed 3RR 

qidlVMol^: ] W, WTT, ^q#T, Wed, 3^R, 
Wd sffc f^T 3dB 3PJ#TT ^ ^RI ^ 

W Wd I^TT tl 

1 pramana : comprehensive knowledge 

2 naya : standpoint 
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3TSJIFI - ^ 


(The seven categories are known) also by existence, 
number (enumeration), place or abode, extent of 
space (pervasion), time, interval of time, thought- 
activity, and reciprocal comparison. 


^$prcrfs|TR:tpfacfccfcffft ^TRTT ll^ll 

HPddH, ^TFT, TFT:M4<4^H sffc 

t -qf^ [^TRTT] Wi tl 

Knowledge is of five kinds - sensory knowledge, 
scriptural knowledge, clairvoyance, telepathy, and 
omniscience. 


cKVWrifl ll^oll 

[ rfrT ] ■qM M ^ ^TFT tt [ wot ] W*T 

^M) tl 

These (five kinds of knowledge) are the two types 
of pramana (valid knowledge). 


3 tt# TqfrgfR ii^ ii 


[ 3TT^ ] mW tl 3?^ Hfd^H sfk 

[Tqfr^nT] -qtsr w*t ti 
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3Tsqur - ^ 


The first two (kinds of knowledge) are indirect 
(knowledge). 


ii^ii 

[ 3T^RT] fe fe 3fer, Wl'M? fe 
[ WTgffT] WT$T WIT tl 

The remaining three constitute direct (knowledge). 


nfcT: ^fd: TTqffT 

H^ll 

[ TTfrT: ] TrfcT, [ T«jfcT: ] [ WT ] WT, [ f^FrTT ] 

■fen, [ 3 tffefer] fefefe, [^ft] 

[ arrfernT] srt wf f, 3rfe t HPddH ^ 

dlHIdt tl 


Sensory cognition, remembrance, recognition, 
induction, and deduction are synonyms. 


6 





















3TSSIFI - * 

df<r^4i^r^rn^Tiii h^h 

[ 3TPC MT [dM] ^FT HPd^H ^ 

[ IhH-ItIHJ frfTTrT tl 

That is caused by the senses and the mind. 


3tc|-U^|'cf|i|?TTTW: ll^ll 

[ 3TcTRT STTWIT: ] f^T, 3^FT, sfk 

TO! ^JF ^TR tl 

(The four divisions of sensory knowledge are) 
apprehension (sensation), speculation, perceptual 
judgment, and retention. 


srfgrgrft:*4dHcWf^Ttrrf fldtiuim 11^II 

[ «T§] ^ [ of^sr] M [%T] 

[ 3Tfd:^JcT ] 3Tf^T :RJcT [ 3TT3tT ] [ l£3WIT ] W* 

3Rf§MT, 'Ph^JcT, 3M]M, MR "^KIT MR 

^ wi? ^th ^ttt ii 
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3TS9FT - ^ 


(The subdivisions of each of these are) more, many 
kinds, quick, hidden, unexpressed, lasting, and 
their opposites. 


cWildd 288 ^ [ 3TS£fer ] wf c£ (s^r 

^ ^ tl 

(These are the attributes) of substances (objects). 


H^ll 

[ ] 37W^r [ 3^^: ] 

t, #r wi ^ 

(There is only) apprehension of indistinct things. 





ll^ll 


^htw [ 3#ri^rr«rrq;] ^ m ti 

[ *T J iftcTTI 
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3TSSIFI - * 


Indistinct apprehension does not arise by means of 
the eyes and the mind. 


ajrf tfFcf vj ir°ii 

[ VgWj ^TFT [ Mid4^ ] HpddH ¥RTT f 3T§lfa 
HPddH ^ RK ^cTT t, ^ff ^cRTFT [ &l}ebgl<*VI^U 
^T, 3TR RR1T 'Hd.dldl il 


Scriptural knowledge preceded by sensory 
knowledge is of two kinds, which are of many and 
twelve subdivisions. 


q-cjydd'ifiidfy 5 d'drfchruTrH^ w^w 

[ RWRRT: ] RIW [ 3T^fsi: ] 3Rfp^TPT 

[ ^cHKchlUim ] 3TR HKPVdT RT ^tcfT tl 


Clairvoyance (avadhi) based on birth is possessed 
by celestial and infernal beings. 


9 

























3TS9TIT - ^ 


^TtWTf¥TTrT: q^Pd'cbdM: V^lUim IR^II 

[ 3Rc[RmTH 

[ ^fdcbdM: ] 3 ^ 7 TFft, 3 T^ 7 TFTt, ?OdHH, 

^ w i, sfk ^ 

[ y|q|U|IHj TT^T d^IT fcPM ^ FldT tl 

Clairvoyance from destruction-cum-subsidence (i.e. 
arising on the lifting of the veil) is of six kinds. It is 
acquired by the rest (namely human beings and 
animals). 


^FcfdVWdl TRtcpfo iR3ii 

[] TH:M 4 ddH [ ^dHfdPdMdHPd: ] 

dt^HPd 3fk Pcl^dHPd dl MR tl 

Rjumati and vipulmati are the two kinds of 
telepathy (manahparyaya ). 

fd'^To^jy(rfM'I'dl^TT crf^^T: IR*II 

[ fdVl«^iyfdMidl«Tf ] qRu||HI eft Rl^fe 3^R 
3 HqfdMld #1 ^1 ^ d ^ddT 

[ df^M: ] fd ^ dTdf d^HPd 3pR Pd^dHPd dTTd 

-$ Pd^Hdl (3TdR) tl 
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3TSJIFI - * 


The differences between the two are due to purity 
and infallibility 



IRmi 


[ ] Pd^4dl, 4ft, WTl sffc 

3t4^t t! Pci4lNdi #dt ti 


Telepathy (manahparyaya) and clairvoyance 
(avadhi) differ with regard to purity, space, knower 
and objects. 


TT^5M;d4lF4'Qi^fr ir^ii 

[ ] HPddH sfk ^TH [ f^sTST: ] 

twr-TF^FJ [ ^ (d % Tf 4 ) ■crM 

ti W [^1] ^iviiPd sNf 4 ii 

The range of sensory knowledge and scriptural 
knowledge extends to all the six substances but not 
to all their modes. 
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3TS9FT - ^ 

|R\9|| 

[ 3TcT^: ] SfdfeFT ^1 fwr-^F^J [ ] ^ft 

^Tt k1? 3T^rf?T 3}dfWFT 2kt x RJ^ff kl ^TFRTT 1? I 


The scope of clairvoyance is that which has form. 


cT^^TFr TRj-CR^TPT IR4II 

[ rfd 3T^RnTFt ] TfkdfWH k fWT^T s^T k 
3FRk ^TFT -$ [TPTr-q^TR] 
fwr-^p^ f| 

The scope of telepathy is the infinitesimal part of 
the matter ascertained by clairvoyance. 


cfcdcdfd ll^ll 

[ cfcdcdW ] WH fwT-TFT 1 ^ 

[ f|c^cd-Mdkq ] qk s^T 3^[ Tfd -q^fk t, 
kwH k Trm Trk Tqk k) kr 
Trk wrf k) ^H?n ti 

Omniscience (keuala jnana) extends to all entities 
(substances) and all their modes simultaneously. 
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3TSSIFI - * 


[ L^chR-MH ] ^ftcf [ WFT] ^TM 

[ l^cb^lPH ] 3rl cr|ob< [ 3Tra^^f: ] 'RR ^TFT ddi 

[ ^II^MlPl ] fdRdd RR^ RW 'f, 3T2}fd ^ Rdicf "f I 

From one up to four kinds of knowledge can be 
possessed simultaneously by a single soul. 


TT^aTRT^snrr 113311 

[ nld^dlciSRT: ] Rfd, 3Jd 3TR 3TdfR Rf? rftd 

[ fmzmg ] fRTRk ^ ti 

Sensory knowledge, scriptural knowledge and 
clairvoyance may also be erroneous knowledge. 


[ ] 3RFft ^ ^T# ^FTT RR^l ^ 

ROT [ RR 3R7dt: ] fdRRH 3TR RfdRRH RRTR? dd 
[ 3TfaflW] ^TFT (RRTR 

[ ^-M-dc)d ] -qp-p^f ^ ^pf ^ RTfd fRSRTffe RiT RFT 
PelH(Id fRSRTRFT fl d^TT tl 
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3TS9FT - ^ 


Owing to the lack of discrimination between the 
real and the unreal, wrong knowledge is whimsical 
as that of a lunatic. 


W: ll^^ll 

[ WT] [fTW] [ oilcf^'R ] 

[^5W] [^J [ UKfafc* ] 

[■q^WT] tt^^cT [ W: ] tl 

The figurative, the synthetic, the analytic, the 
straight, the verbalistic, the conventional and the 
specific are the standpoints. 


II ffcT rTWSjffSRir tTr^TT# WtTfSSSJFT: II 

❖ ❖ ❖ 
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3 T 2 T 

The Category of the Living 


3TSJIFI - R 


'JrraT f tw% '*fl 

wdxci^^r^ch'MiRuiif^chl ii^ii 

[ Mfl'crw ] ^ftor ^ [ 3ilMVirgch^liR4cKl ] 3Thfyjfh^ 

sffc suRrar [ mcrr ] ■RTcf [ ter: ] sfR ter ct^tt 

[ 34l<ri|cb-MiRuijfhcb1 ] JHKp^ch 3fh MlRuilfHch 
FF FTF [ Wi;] RrTO t 3 T^ff?r FF ^ 
^PdRcw R wf fRi 

The distinctive characteristics of the soul are the 
dispositions (thought-activities) arising from 
subsidence, destruction, destruction-cum- 
subsidence of karmas, the rise of karmas, and the 
inherent nature or capacity of the soul. 


fe-fcfr^K^Tcb'Rr^rPrfRi^r: wshuhl irii 


< 4 m 0 «w ftf 'm [ fftft: [ft ^ 

34^l<vi IfchP^VlPd IW^T: ] Ft, FF, 3^KF, 
sfk #d ^ tl 
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3TSqnT - 3 


(These are of) two, nine, eighteen, twenty-one, and 
three kinds respectively 


wwrcKcTcfrR^ 11311 

[ f|W|cfcc| ] 3 TR [ wf*t] 

tl 


(The two kinds are) right belief and conduct. 



11*11 


[?TR ^FT HHT Mfb #qffuT] 

WH, *nr<W*H, Si fed 1*1, STTfwtFT, 

Srfe^*H SlfedM ?FTT [^r] M TR, 
Sife-H^d^ SlfeMfe - MR STTffeRFR 

tl tl 


(The nine kinds are) knowledge, perception, gift, 
gain, enjoyment, re-enjoyment, energy, etc. 
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3TSSIFI - R 

ww&rzift^wmmm& imu 

[ ^TFT 3T^TR ] hRi, 3Jd, 3RRfR 3^ R7? 'RR 

^TRT To RRlfd, R7^?T 3TR ^RFfcffR 3 cfRr 3^TH, 

[ ^T ] ^(% 3TR 3Tcrf«r ^ #4 ^#T, [ cT^RT: ] 

^MlM^lPHch ^FT, RfTR, RPT, RTRhT, ^ RTR 
Rff^RTT [ ^R|: fa fa R3J ^T: ] ^FT MR 
4+3+3+5 = 15 ^ cT^n [ f|U|ck^ ] ^FTPmte RFTiRR 

[ ^rrffa ] ^faRmfe ^rffa [ ^r ] sfa [ rtwwi: ] 

WIRRR - ^FT ^RFR mrwfW^TR ^ 18 ^ tl 


(The eighteen kinds are) knowledge, wrong 
knowledge, perception, and attainment, of four, 
three, three, and five kinds, and right faith, 
conduct, and mixed disposition of restraint and 
non-restraint. 


* ifdcb'm'iflcdJ rfM dl>f HI'W rf rfaotf 

11^11 
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3TS9FT - 3 


[ TTfrT ] TOT, 3fk % - TO TO RfcRTT, 

[■TORT] TOT, TOT, TOTT, RTfR - TO TO TOT^*, 
[fro] TO H^TOTO - TO rPhT fcRT, 

[ fq^lKV^ ] fRTOR#T [ 3TTO ] TOFT [ TORRT ] 
3RTTO [ arfro ] 3#rro TO [ ^TOT: ] RTOT, TOlTO, 
TOTld, 'q^cT, TOT ^TOT -TOW FPRTTR, TO TOR 
[ TOJ* TOJ : fd R^T Uyb R^T R^T RT^ ^T: ] 

4+4+3+1 + 1 + 1 + 1+6=21, TO TOR TOT fTOTTTO 
sfkfTORTR ^ 21 tl 

(These are) the conditions of existence, the 
passions, sex, wrong belief, wrong knowledge, non¬ 
restraint, non-attainment of perfection (imperfect 
disposition), and colouration, which are of four, 
four, three, one, one, one, one, and six kinds. 


rt iivsii 

[ ] Rftro, TOTOT 3 TTOTO 

- TO TOR hiRuiiPto TOT ^ #T ^ tl 

(The three are) the principle of life (consciousness), 
capacity for salvation, and incapacity for salvation. 
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wfofl rraruirr ii^ii 


3TSEir=r - r 


[ rr^nmr] m)r rtt Rm [ ^mrIr: ] ^pfm ti 


Consciousness is the differentia (distinctive 
characteristic) of the soul. 


m ii^ii 

[] rn [ fgfTO ] dlHlHdld sffc 
^ ^ 3 Rf MR RFT t, sfk t TORT: [ 3f^ RRJ: 
^:] 3TTR sfk RR ^ Rftd t dlHlTdld ^ 

Rfo, s^rf«r, rrir^r, ^rrt (rf to rftoh) 
sfk RRlfcT, RF^?T TO RRFfcrfR (RF #T fTOTTRH) ^FT 
MR 3RB ^ tl TO FRMFRhT RT R3|, 3MT^, 3TRfR 
TO ^RRT ^FT MR RR ^ tl ^FT MR RFT RTR 
sfk R#T RR faddR TOTfR ^ RTR RRF 

tl 

Consciousness is of two kinds. And these in turn 
are of eight, and four kinds respectively. 
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3TS9FT - 3 

wrirnft ii^oii 

[ -HfllRui: ] WRt [] sfk [TJcRTT: ] ^?T - 

T^Ff tl M ^ tl ^ TrftcT ^ftcff ^ WRt 3TR cftf 

ttn ti 


The transmigrating and the emancipated souls. 


THTdW^TdW: II^H 

WKl [ 3iPH^hl: ] 

HH<fed-3ltt), tf tl M ^ tl 

(The two kinds of transmigrating souls are those) 
with and without minds. 



[ 'H'HlRui: ] WRt [ W] ^FT sfk [ wrcrrr: ] 

WcR t? ^ tl y°bK ^ tl 


The transmigrating souls are (of two kinds), the 
mobile and the immobile beings. 
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3TSJIFI - R 


: W 3 TT: 11 ^ II 

[ TTfsrat 3TR #5T: cTR£: cHfddd: ] TjScflcbiRlcb, 
'dd^hlRlch, aHpHchi^ch, clinchiRich sfk wfafe 

- ^ -q tr m ^ [ wrarr: ] ^ ti (ft 

^Nf RTR ^ ^R#r ^sRT tftft ti) 


Earth, water, fire, air and plants are immobile 
beings. 


I IS* 11 

[ 3TRRT: ] i) ^PsRT Tl tftR 3T§tfd RI ^f^T, 

#d ^RT, ^fR sk RTR ^ftcf [ *r*TT: ] RR 
t'l 

The mobile beings are from the two-sensed beings 
onwards. 


xr^f^ififui ii^mi 
[ [r^] rN ti 

The senses are five. 
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3TSqFT - 3 


Itfosrrft nwi 


TR ff^lf [ ] 5^f^f 3TR qmf^f <£ ^ 

tl ^ M tl 

(The senses are of) two kinds. 


rn^MchfiJl \\%m 

[ Mfrl ^Mchtul ] f^jfd sfk ciMchtui ctf 

[^c^^rq;] ti 


The physical sense consists of accomplishment (of 
the organ itself) and means or instruments - (its 
protecting environment). 


[rrf^T WM] efe 3TR ^PThT [ *TI^Hj 

*ntf^i tl 


The psychic sense consists of attainment and 
consciousness. 
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11 ^ II 

[# 1 ] ^R#T, [TFR] TFRT, [ WU] PPb, [^:] 

^ sffc [ srfa ] pth - ^ pN ^qf ti 

Touch, taste, smell, sight, and hearing (are the 
senses). 


wk'HJ^rauf y r** r warf: iroii 

[ 'WV^'H J l^c|ulvi®di: ] TT?f, "PT, TRT, wtf (PT], 

^ ^ -qpr sFm: [ rTW 3T«rf: ] pf^T 

^f^ff ^ fWT t 3T£fm <4M<lcW -qf^ ^sPTT ^T-^T 

Iwff prl ^TPTcft tl 

Touch, taste, smell, colour and sound are the 
objects of the senses. 


IR^II 

[ 34 Pd HI ] TFT '5FI fw [ 2RTTT] ^cpTTTPR W? 

t 3TSMT PP cfjj ^cPTH tl 

Scriptural knowledge is the province of the mind. 
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cHfMrM^dHlAcK^ IR^II 

[ cRWfrT 3RTTRTR] TOWfcTTOT fRRRT TOT ^ t ^ 
*Nf ^ 3 t§ 4 ?t ^ncbi^ch, TOrofro, annHchi^ch, 
clinch | Rich TO cUfLjfd chi filch MM ^ [ RTOj RcfT 
RT#T ^fTO # 11 

Up to the end of plants (there is only) one sense. 


c^-FiifirtflrFc-rcb'iw^<sicr«JV-fr^cfe-cb'^^rF h ir^h 

[ ehfafijifl'fclcbl W RH*>MIdHlRj cfifR ^TTf^, ^f£\ 
TOTR TO TOTfc TO R^ TOTf^ ^ [ R^F 
r^iPh ] to rT RyF rcf ^fror tor! ( 37 fTO- 37 fTO) 
t TOffa ^fR ^ U, ^ #T, ^fR 

Jv$\fK ^ TO 3 fk R^T ^ RTR ^frof ^cft #1 

The worm, the ant, the bee, and the man, etc., have 
each one more sense than the preceding one. 


RfftFT: HWI: IR*II 

[ RTRRRTO ] RRRftcT ^ftcff Rf [ ^ff|pT: ] TOt TO?1 tl 
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3TSJIFI - R 


The five-sensed beings with minds are called 
samjni jivas. 


ferFTrfr ch^id: IRmi 

[ fcHJ^ddl: ] f^WTfd k* SRfd ^ ^Rk ^ k# WT 
k' [ cb4dld: ] chlddld ^fcH tl 

In transit from one body to another, (there is) 
vibration of the karmic body only 


3TR2rftrr Rfr: |R^|| 

[ RfrT: ] ^J|dT R5T WT [ 3RT^fbT ] SRft 
3 TJFTR if) sflcll "§"1 


Transit (takes place) in rows (straight lines) in 
space. 


afpcfii^i RteR IRV 9 H 


[ 41cIHI ] T{cR ^ dfd [srfsrafT] cf^cn yftcT 

f)dt ii 
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3TS9FT - 3 


The movement of a (liberated) soul is without a 
bend. 


fairgerrf) ^ wfrw: gic^d^f: ir^ii 

[ fl'fllRui: ] WRt [ wsf: RTcF] ^fR 

TFRT tf ] cf^KTT-Rte TT%cT M 

Tf%cT tf?ft tl 

The movement of the transmigrating souls is with 
bend also prior to the fourth instant. 


TTcRJWSfaiTFT IR^II 

[ 31 fclHt? I ] Rfe TftcT T rfrT [RcFRTW] TFRT RTR 
tt tfcft t 3T§ttd RRf ^ RRR tt RRRTT tl 

Movement without a bend (takes) one instant. 


TJcfi # jfi^liHT^'Rch: ll^o || 

t [ TJcfj # W #^] ^ 3T2TcfI #d TFRT 

RR 7 [ 3 HrSN'eb: ] 3 HI^K«b T^TT tl 
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3TSJIFI - R 


For one, two, or three instants (the soul remains) 
non-assimilative. 


11 ^ II 

[ sfk ^RK cffa 

M [ *PT] ^FR ^FlT f| 

Birth is by spontaneous generation, from the 
uterus or in the special bed. 


*rf%TrT?Tta^rTT: ^RRT \\^ II 

[ #frTT: ] TTfRrT, ^fkl, 7%T [ ^cRT ] 

^FPFl SrlZt #1 - H^T: 

fRW: ] sfh; ?bH ^ ^ ^ fndl irf 7 tFt 3}2}f?T 

^cnf^r, sfk u^dP^d [ ttw ^ ^ 

'd-HdlM tl 

Living matter, cold, covered, their opposites, and 
their combinations are the nuclei severally. 
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3TS9FT - 3 


^nr^nn^TTtrTHf 113311 

[^HTfST 3T Mid HI ] 3T ^ sfk ^ter 

fd did y°bK 41 dl ^ ^YrlT i? 

3Uffd ^3d 41 dl ^ fTt 7 T^'5l-H $ldl 1? I 

Uterine birth is of three kinds, umbilical (with a 
sac covering), incubatory (from an egg), and 
unumbilical (without a sac covering 1 ). 


^crdlfcblU'II^MMI^; || 3 *|| 

[ ^cHR'ebWITHj ^ ^TUFl -sfNf ^ [ dMMK: ] 
dMMM-H # URTT t 3T§UT SMMKd-H *Nf ^ # 
ITlcTT i?i 

The birth of celestial and infernal beings is (by 
instantaneous rise) in special beds 2 . 


1 Some are born with the outer covering of the embryo. Children 
and calves are born with such outer coverings. The chickens etc. 
are born from eggs. The young ones of the deer, the cubs, etc. are 
born without any covering. Their limbs are perfected at the time of 
birth, and they are immediately active. 

2 The celestial beings are born in box-beds, and the infernal beings 
in bladders hung from the ceilings of the holes in hell. 
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fpTPJTT TJUgS&m ll^ll 


3 TSEir=r - r 


[ ^ q iui l ] R*f sfk RRRTR ^FR RTRt -sNf R^ 3HfdRck1 
RlR «Nf ^ [ Rup^nqJ w*£5&\ ^FR # te t 
■RRfa RU^H ^FR r!r MM ^ # te tl 

The birth of the rest is by spontaneous generation. 


3ft<rRcb , ^f* , F^cbT^'R'cb , Sr'*fWcbT4wri , fH yifmfui 

113^11 

[3f1<lRcb cifsbRicb 34I^Kcb ter cblRujjfd ] 

3HklRcb, ^fsPfRRT, 3WRR7, ter 3TF RTte 

[terrfoT] r^ rtr te ti 

The gross, the transformable, the projectable or 
assimilative, the luminous (electric), and the 
karmic are the five types of bodies. 


RT RT TT8RR II^VSM 

Rte RT# flT RTfRf cfjt 3T^^n [RT RT] te-te ^ 

ter [^WR] ^R-^R ^ t, 3TRTR tefe RR 
3T^^rT tefRRT ^R, tefRRT rR 3^ 3WRRT ^R, 
3 WRRT rR 3 te ter \$r, ter rR tT 
Rte te ^r te ti 
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3TS9FT - 3 


(The bodies are) more and more subtle successively. 


[ y^VId: ] dkkf dk 3T^^TT k [ ffdWd W^] ckR? 
dkk k dftk ^ dkk [ 3Tk^npf ] 3RRosncRjd #i 


Prior to the luminous body, each has innumerable 
times the number of space-points of the previous 
one. 


3 FRRpr 113^11 

[dk] kid kt dkk [ 3RRRpt ] wifi 

(dkdT) did! t 3Tdfd) 3ddRd7 dkk dk 3Tk^I 3FRRjk 
dk?T ckR? dkk k kk t kk fkRT dkk dk 
3RTRR]k dk^T ddkd dkk k klk ti 

The last two have infinite fold (space-points). 


3TCRfcTTcr ll^oll 

fkRT krk ddkd k kkf dkk [ 3twknk ] srddknd 

3Tdfd dTdT Tfkd tl 
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3TSZIFI - R 

(The last two are) without impediment. 



11*^ II 


[ ] sfk ?Rk [ 3iHlfdRl^l4 ] 37RTTT ^ 

TTT2T 3Hlft«=Md k TF^T Wl tl 


(These are of) beginning-less association also. 


ir*^n 

k f^RT 3TR ^Rfuj [ flcJni ] FR TTRRt *Nf ^ 

tft tl 

(These two are associated) with all. 


rKKl'fa qi'^flfd ^N^'chfw^rad^: 11*^11 

[ d<l<lfd ] t^RT 3TR ^R^T FT WJ-^ ^FF£ 
[ WRT] FTM [ McbffMH] ^ftcj ^ 

[ 3TTET?pf: ] ^R FRk [ qi^lfd ] fk'FW ^FRT 
3T2t?T ^FRT 
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3 TS 9 FT - 3 


Commencing with these, up to four bodies can be 
had simultaneously by a single soul. 


ll'tf'tfll 

[sR^rqj 3 rt ?kk [fkFdkkm] 

ifm kirn ti 

The last is not the means of enjoyment. 


ir#mi 

[ ^ [ TFq^#f3TTT] kk ^FR k RcRR 

kkl ?Rk [3TTST] TffteH - 3lklRcb ^Rk 
ch^dldl tl 

The first is of uterine birth and spontaneous 
generation. 


3|>MMlf<ch kkbfkcb^ 1^II 

[ 3 frwf^ 3 F ] dMMK'd-H RTk 3327k k^ kk HI<M‘ 
k mk [ kikifwT] kfsbkr^ klk ti 

The transformable body originates by birth in 
special beds. 
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rrfssrwpr nx\9ii 


3TSEir=r - r 


tod, Rkk [ ^rfssnjrERi rt ] Rrf^r-^fki%^ kt ktRT 
ti 

Attainment is also the cause (of its origin). 


cPjRTTrfk ir*6ll 

[^pt] ifcrcr Rkk [3tfk] kt Rff^r-kkfe ti 
The luminous body also (is caused by attainment). 


^i^'Rch ii^ii 

[ 34I^Kch ] 3WF RRk [ RHTR] RJR t 3T$kd RR 
RJR RRk RRRT t [ PdyU^Hj fR^fS t 3TRkl RR 
fcl^chk (RR R3RTR k R'Rk RTRl RR$) R3T RTF? tl 
[3ioL||yiPd ] sfk oRMR-RTRRl%R f RRT 
[ RR^RTRcR^R ] RRRRRR (^RR "(pRRFfRRf) k 
kt RR RRk kRT tl 


The projectable body which is auspicious and pure 
and without impediment, originates in the saint of 
the sixth stage only. 
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HiHchHWife'fl HVfrcbifn imo u 


[ HKcJrHU4pc^»^| ] RRRfl 3TR ^FR RTRl 

[ H^cblfi ] ^ f| 

The infernal beings and the spontaneously 
generated are of the neuter sex. 


^ ^T: IMII 

[ ^c(T: ] ^ R# ^TR, 3T$qfR ^cjf c^ 

■J^rfeFT sfk ^ wtcTT tl 

The celestial beings are not (of neuter sex). 


^Rlfh^'d'l: IMII 

[fTRT: ] YfR ^ sfa fR^R [f^^T: ] <M' 

■^r In 

The rest are of three sexes (signs). 
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3TSSIFI - R 


3*1 wf^rsn:iftxf ^ wrf^fr^rq^rf^r : 

IMII 

[ 3frwf^ ] 3TR wf, [ ^RTT 

<JTtM ^T: ] -cKH 3 t 1H cj|cr| 3*2ffa Ci^l RR 

3l<r) cT^fT [ 3TfH^T^ 3H<*q: ] SRT^TTcT 3*FJ 
cfr^ R^^fiT ^ Rtcff W\ [ 3TRJET: SFTqcrfft ] 3*FJ 
3*wfa TftcT ^cft tl 

The lifetime of beings born in special beds, those 
with final, superior bodies and those of 
innumerable years, cannot be cut short. 


II ffrT rTWSjffSFm TTtS^TT# fgrfbfrSSRFT: 11 

❖ ❖ ❖ 
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3 TS 9 FT - 3 


3TST 

The Lower World and the Middle World 


W^mT^JWfrTW: WTsfteST: IRII 

3T?#ff^ f tctcrt, rr^wrt, ■q^rr^n, 

%jwrt, rrr'rt sfk H^idHTRT - t w Tprrf t 3tr 
?FR tl ttt-Rt't ^Ff^fqcfmqeFT, fcHcl Id cleric, 
d^id^idd <r*n 37i^m cfjj swm ti 

The lower world consists of seven earths* one 
below the other, surrounded by three kinds of air 
and space. 


cTRT ftwr^r^lfrfM ^Id^lBlM ^%<=b-fT<=b- 

TOWwfar trs ^ ir ii 

?FR ^ Rdvft T^ ^ 30 vfM, ^FRt t 
25 vfRsf, #FRt 4 15 vfM, f 10 vfM, RTRRT 
t 3 vfRsT, t RTR RRT RyF vfM (99,995) 3^h 
WcRff t 5 tt TRF fef tl R5vT 84 vfM RTd^TRT 
tl 


* Ratna, §arkara, Valuka, Parika, Dhuma, Tamah and 
Mahdtamah - the word prabhd is taken with each of these. 
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3TSJIFI - 3 


In these (earths) there are thirty hundred 
thousand, twenty-five hundred thousand, fifteen 
hundred thousand, ten hundred thousand, three 
hundred thousand, one hundred thousand less five 
and only five infernal abodes, respectively 


^rcft 

fafsfc'ATI: 113 II 

RRRft *ftcr # 3RRRT 3RJR RftRT, mRuIIH, RRk, 
dTRI 3TR f^rf^RTT R7) RRRT RRcl 'fl 

The thought-colouration, environment, body, 
suffering, and shape of body (or deeds) are 
incessantly more inauspicious in succession among 
the infernal beings. 


Iftf II 

RRRft aftR TRRR l t c h-'yHt Rft <[:72f -drH^I RRcl 1? 
( - -if rr! Rft Rffd RRFR RT571 f) I 

They cause pain and suffering to one another. 
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TOvERjszrf: imii 

3TR TO HI###! ^ ^2#t # Rf^T-Rf## (RRfa 

#R# R#RT) 3RRRT Rfadtd mR«IIH ^ RTTO 
3RR-3RR#R RTf# wi% ^ 3RJRRRR ##f ^ RRT <£TO 
RT# t RRfa 3RR-3RRftR R^tdRlK % ### RTO 
TOT TOR RTTO# #t#f R# ## t TO TO# tj# ^ 
#T TO TORR TOR-TOT ^ RRFR TOT# t 3^k ~g'M\ 

#R TOt tft tl 

Pain is also caused by the incitement of malevolent 
asurkumaras prior to the fourth earth. 


RTTOFTT TO f*srf#: 11^II 

TO TO# ^ RTTO# #t#f R# TOfTO TOjfrof# TO # 
nit# #' R^T TOR, #' ##T "TOR, #]#< R TOT 
TOR, TO# # RR TOR, TO# R TOR TOR, ^ # 
TO#R TOR TOT# # ###T TOR tl 

In these infernal regions the maximum duration of 
life of the infernal beings is one, three, seven, ten, 
seventeen, twenty-two, and thirty-three 
sagaropamas. 
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3TSSIFT - 3 


ilTW^I: 11 ^II 

wratar t ( 37^-37^ ^rn=r ^ 
sH sfk ^ ti 

Jambudvipa, Lavanoda, and the rest are the 
continents and the oceans with auspicious names. 



: dcJvc?Mft^fgnfr ^cWfJrRT: \\ 6 \\ 


yd<=b sfhT-TFJ^ f^FdK 3TR H1%crl — H1%crl 

^ ^ ^ 1p( ^ ^ 3 h|c^k Wt 

(These) are of double the diameter of the preceding 
ones and circular in shape, each encircling the 
immediately preceding one. 


rRTSZT A'bdlfcfrft 

ii^ii 


TR ^Ff-TFpa ^ ^ T{ ^ ^jfq 

^ TFTPT i, cmT «71# ^ TFTFT 

^ t 3 fk ?rn # 3 F f^TFcTR tl 
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3 TS 9 FT - 3 


In the middle of these oceans and continents is 
Jambudvipa, which is round and which is one 
hundred thousands yojanas in diameter. Mount 
Meru is at the centre of this continent like the 
navel in the body. 


w^cr^RFW^'Wcb-^'WircrSr^ToTrfcrqr?: 

^TfoT ll^oll 

^FT t ift, f^%, T&tt, tr^cfcT 

sfk ^ TTTcT tl 

Bharata, Haimavata, Hari, Videha, Ramyaka, 
Hairanyavata, and Airavata are the seven regions. 


rTf^TT^H: ^cffiRTifdl SFTicT- 

hfcWRt'I'^'R^rl crfeMcJdl: WWW 

Hid ^jT 'fa'RFT c|l<r) ^ ^ d°b 

1- ftW, 2- H^lhfeHdd, 3- fm, 4- dtvf, 
5- ^FR 3Tk 6- Iwftd - t W W-R-<bdMd 
TfcT tl (^=$?T) 

The mountain chains Himavan, Mahahimavan, 
Ni§adha, Nila, Rukmi, and §ikhari, running east 
to west, divide these regions. 
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3TSSIFI - 3 


ddR M W did Tl 1- ^f, 2- ^t, 3- cTW 
'hI'Ii, 4- 4s4 (4ici) hP u i, 5- -4KI 4fk 6- w4 
ITT ^ ti 

They are of golden, white, like purified gold, blue, 
silvery, and golden in colour. 


T4M^f%lW^ 3qfr TTfT ^ dc^fcTWHI: ll^ll 

fd d4df dd dd fdd-fdfdd dfddf dd t sffc 
ddd[-dt4 ddT d^d 4* d^F TFTTd fdTdR dTdIT tl 

The sides (of these mountains) are studded with 
various jewels, and the mountains are of equal 
width at the foot, in the middle and at the top. 


11**11 


^d d4df ^ ddR ddR T) 1- dd, 2- 

3- PdfW, 4- ^Tft, 5- H^l^gdch 6- ^fld> 

did 4" fd-TRfaT tl 
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3TS9FT - 3 


Padma, Mahapadma, Tigincha, Ke§ari, 
Mahapundarika, and Pundarika are the lakes on 
the tops of these (mountains). 


y^nrr ii^ii 

■qfeT TRI RTRT 3TR Tl 

3TT«n WQ ^ RfjpT fl 

♦ 

The first lake is 1,000 yojanas in length and half of 
it in breadth. 


11^ II 

RfeT TRfar ( WTii) wit ti 

The depth is ten yojanas. 


ll*\9ll 

Rfa ff Ticfi- #3F f^RTR wn ^FTRT tl 

In the middle of this first lake, there is a lotus of 
the size of one yojana. 


42 




























3TSSIFT - 3 


rT^OTfepir ^r: «4Wlfui ll^ll 

3tft # tk#c to toft # thWi cr^n to# 

f TO f f#TO <4# ti 

The lakes as well as the lotuses are of double the 
magnitude. 


dfacnffRl) ^T: 

HfTRlfdch'MlRqccbl: 11^ II 


TOTITR TOt TOTfTO TO MlR^ wfcT 

# #ff ##T aft, ft, #tfft, ffe #T vl#t TO 

#t ffro to fr t## # to#' tc Rtto TOft 

fl 

In these lotuses live the nymphs called §ri, Hri, 
Dhrti, Klrti, Buddhi and Lak§mi, whose lifetime is 
one palya and who live with Samanikas and 
Pari§atkas. 


TOiTOTOfTCTTO^ 


IRoll 
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(w ^*) Mi, m% (tw t ^*) Mm, <ir*dK4i, 

^’) ifer, ^feRTT, (MM M "Rfcn, ^rkf^r, 

(T^r^FT ^’) RRt, H<chH|, (|<ui|c|d ^’) Wu^dl, 
^dvdl 3^k (%icRT Tf) WT, W^T, ^FT M 
RTTcT 4k$ Rf^RTT t^‘ "f | 

The Ganga, the Sindhu, the Rohit, the Rohitasya, 
the Harit, the Harikanta, the Sitd, the Sitoda, the 
Nari, the Narakanta, the Suvarnakula, the 
Rupyakula, the Rakta, and the Raktoda are the 
rivers flowing across these regions. 


: Tgft: ^TT: IR^II 

M t}* Tf Wvft Ml M ^ ^ t ( sffc ^FT 

Mil M ^ fMM t) I 

The first of each pair flows eastwards. 


frmT^WTT: IR^II 

M t M TTIcT Rf^TT MM 3Tf[ Ml t ( sffc ^FT 
Tm M MM t) i 
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3TSJIFI - 3 


The rest are the western rivers. 


TO: IR^II 

TO-f^ 37lf^ Rf^ff ^ WTO 

RfNf tt M fir ti 

The Ganga, the Sindhu, etc. are rivers having 
14,000 tributaries. 


TOT: M TOVIdfcRdR: 

q^cKl^viiriwrr -Qtwm ir^ii 

TO RTT fTOR, TO 4 TOftr #3FT 3^[ TT^T 

#5F ^ R#FT TOnY t}* Tl 6 TO f| 

Bharata is 526 ^ yojanas in width. 


ddf^hUlfehUlfclMRI cT^TORf Pcf^WI: IRMI 

to - tot^r ^ from 

TO tl 


The mountains and the regions are double in width 
up to Videha. 
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3trt ^nn^rr: ir^ii 

Tl RrR Rt' RtR n4d 3TR RlR $R, RfSJ 11 ! Ro 
■q% 3TR #R[ RRTR fRRTR RT^l fl 

Those in the north are equal to those in the south. 


w ir\ 9 ii 

W RRRH ^ ^JRR RRTfW 3TR 3Hc|f|ftufi c£ £RT RRT 
3fk %TRR $R "sNf ^ 3^RRlfR cfjt FlRt 

Wt tl 

In Bharata and Airavata there is rise and fall 
(regeneration and degeneration) during the six 
periods of the two aeons of regeneration and 
degeneration. 


rTTSifl'WI ^RlicrfWTT: IR4II 

RRT 3ffc %TRR $R R^l R^RR "4* trR> ift 

RRRIT ■§■ - RRRT RR RftR^R Rl>t ITlRTI 

The regions other than these are stable. 
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3TSJIFI - 3 


|*icrrfcb^rR'crifcb , 3[cr^ , crcb , i: ir^ii 

^Holdcb, ^lRc|bfch (1^ ^ SRpfa 

■Rf^TW T^IPT) ~^> H ^T, fcPfR 9 bH "t i<<=b HcrM, tt He^l 
sfk cfbT He^l 31FJ ciicrl 61 cl tl 

The human beings in Haimvata, Hari and 
Deuakuru are of one, two and three palyas 
respectively. 


cTsfrrRT: ll^o|| 

^cR ^ #3rf R' T^q ^HdcIchlRch c£ 

^ TFTFT 3 TFJ RRf tl 

The condition is the same in the north. 


PcC^q ||^ II 

f3% W sfR fcPM 37FJ WTTcT ^ 

tmt ti 

In Videhas the lifetime is numerable years. 
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3TS9FT - 3 


qrrTRT -fcrfrfVrd^TR: II^H 

TO ^ ^FT fTOR ^ 4 TOM (190) 

TO ^ TOR tl 

The width of Bharata is one hundred and ninetieth 
( 19 b ) P ar ^ that J om budvipa. 


fgMcfeKlW^ 

^Idchlteiu^ TO ^ ^Tt ^ 8^, c^crlNd, %, TOt 
TOTf^ TO TOT^ TTOT 'd^lM ^ tl 

In Dhatakikhanda it is double. 


mwtcJ 113*11 

^{\4 ^ *ft TO TOTT TOJpfa TOTT Tf 

ii 


In the (nearest) half of Pu§karadvipa also. 
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3TSJJFI - 3 


ll^mi 

HljNlxH T^cT ?RF 3T$qfa 3^lf ffa ^ ^ t 

- HljNlxK Tfd Tl ^ ^r RT fRURR *ft wf 

^T TRfRll 

(There are) human beings up to Manu§ottara. 


3Tnrf ||^ II 

Rpf 3^k ^ ^ Tf ^ M ^ tl 

The civilized people and the barbarians. 


m'^RTcttfa^'l: & 'c^tRc§*>«T: 

ll^\9ll 

■qf^r % w, rtr %rrt, ^ 

3tRR 5^ ^ #ff ifefR RTR fR%, ^FT M 3^ ^hl 
^ RTRT T^¥ RRf\P-NI "fl 

Bharata, Airavata, and Videha excluding Devakuru 
and Uttarakuru, are the regions of labour. 
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3TS9FT - 3 


TT^ff cfjt ^7^ t^rfo #q -qpr sfk f^rfcT 

3ppj|t tl 

The maximum and the minimum periods of 
lifetime of human beings are three palyas and 
antarmuhurta. 


Fd^lfd^HI ^ IWI 

fcPM 3PJ cfft cT^lT ^PT f^tfd ^cHt tt 

(^ff f^RFft) tl 

These are the same for the animals. 


II ffcT rTWSjffSFm trr^TT# pfhrrsszpr: II 
^ ❖ 
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3TSqTq- - * 


3T2T 

The Celestial Beings 


G^T^rferraT: ii^ii 

^TR °IKrl t, 3T£|f?T ^ ^TR t - 

1. ^o|Ho||^, 2 . °RRR, 3. 4 ^HlPHcM 

The celestial beings are of four orders (classes). 


blcflRfPlyin: IRII 

Hp?P) RpT Pi^nI t T ftfT cT^7, 3}2lpT <^ bU l, ilcrl, 
^TTPr 3fk RpT - t tflt tl 

The colouration of thought of the first three classes 
is up to yellow. 

dV'll^'M^I'd'Vlfcfch^l: chWl'M'M^M'4^'1: 11^ II 

wf cRF t^) R^RT ^TR 
l^RT R) ^T, 3}RJ, RpEr 3TR ^R!T 

M tl 


They are of ten, eight, five and twelve classes up to 
the Heavenly beings (kalpavasis). 
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3TS9FT - * 


^WRi'F^cb'jrwf^vrvrR'^w^c^cbvwr-flrcb- 

Vcb^^ebT^^^f^'l^f^eb'llr^r: imi 

^ ^TR y°hl< ^ 7 R trq 7 ^ ^T ^ 

t:- 1.^,2. 'HIHlPiob, 3. ^RTfel, 4. 

5. 3RTO, 6. dl«hMld, 7. 3rte, 8. 

9. 3#RTfR 3TR 10. feMwi 

There are ten grades in each of these classes of 
celestial beings, the Lord (Indra), his Equal, the 
Minister, the courtiers, the bodyguards, the police, 
the army, the citizens, the servants, and the 
menials. 


jfwr^rvrc^cbvwcT^ ojRR^ftf^T: imii 

^r ^ ^ t ^ ^mfm\ sfk d)«hMlcrl 

- ^ ^ ^RR 3TR ^frfrnft R4T ^ ^cl 3T§im 
RT# ^1 Rb' Rf ^ 3TJ3 ^ ^ fl 

The Peripatetic and the Stellar devas are without 
the ministers and the police. 
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3TSqnT - * 

im 

'HcHoim'l 3?fc ^RRf ^ Tlt^T ^ t'l 

In the first two orders there are two lords. 


cb'wycfterm 3fr iivsii 

wf RR3 ^ ^ RRRRRlt, ^RR, ^fffrnfl 

Rf^Rl RRT ^ wf ^ ^R) R^ff Rt RTfd RRk 
RRR-R^RR RR^ fl 

Up to Ai§ana Kalpa they enjoy copulation. 


RPTT: FT#fcVVr***H:Ucffam: 11^11 

RlR wf ^ ^R, ^ RRf ^R ^sFl Tl, RRR 

Tl 3TR RR R^ IrrkI RRR-TIRR RR3^ "t’l 

The others derive pleasure by touch, sight, sound 
and thought. 
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3TS9FT - * 

M^oyql-ciKi: 11^11 

4ild^‘ Wf Tl toto to FTR-tod tod tl (Fto 
chlA^I F?qF # Flff tot Ft fFF Fto yPd«hK Tt FFT 
orator?) 

The rest are without sexual desire. 


qcHFTTtotopTP Tf^^toftolrTtototo- 

^■M'fd'cfch^RI: 11^ o|| 

■qcRtot toto F?T to t:- 1. 3H^HK, 

2. HHIdFiK, 3. fd^dchHK, 4. ^tofFTR, 

5. 3to^FR, 6. dlddd-IK, 7. fdPdd^HK, 

8. toWTR, 9. to^TK to 10. fto&HRI 

The Residential devas comprise Asura, Naga, 
Vidyut, Suparna, Agni, Vata, Stanita, Udadhi, 
Dvlpa and Dikkumaras. 


FERTTT: Pch^fchWFtolTJ l' J I'toF8TTT8T7T^7T 
torraT: ll^ll 
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3TSqTq- - * 


^RR ^ 3T13 ^ t- 1. feR, 2. Ph^N, 

3. R#FT, 4. 5. RST, 6. TTSRT, 7. ^ sffc 

8. fWR4l 

The Peripatetic devas comprise Kinnara, 
Kimpuru§a, Mahoraga, Gandharva, Yak§a, 
Rak§asa, Bhuta, and Pi§aca classes. 


^frf&b'l: c hi' u i c HdlH chi % 

ll^ll 

^ RTR ^ t- 1. 2. 3. W, 

4. sfk 5. ychlufch rtt^i 

The Stellar (luminary) devas comprise the sun, the 
moon, the planets, the constellations, and the 
scattered stars. 


irsy^faRTT farSWrWl RRTR6 11*311 

RRR RB" ^7 ^TlfcTRt R^cT Rt TT^f^nRT ^ ]pr 

^ WT TR^ tl 

In the human region they are characterized by 
incessant motion around Meru. 
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3TS9FI - * 


cbHfdWT: II^XII 

^T§t, ^TST, t^RT, TTcT ^TTfP oAjo|^|<cbM ^FI f^WT 
t, ^ dPd^llcd t^f ^ £KT %^T ^TcTT tl 

The divisions of time are caused by these. 

®ri^T^f^RTT: IIWI 

(3^ ]jfa) ^ ^ ^ -d'lfdT pel f^TT #1 
They are stationary outside. 

^ifdcbl: 11^ II 

3M ^HlPd<b t^f m&l ^ tl 

The Heavenly beings (Vaimanikah). 


chWlMVvfl: chc^il'didW ll^\9ll 

^HlPd<b t^f ^ Pi t - 1. cbWlHHd 3fk 
2. d-xrHIdld I 
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arsin' - * 


Those born in the kalpas 1 and beyond the kalpas. 


ii^ii 

wf ^ ^ rr 3^f^T 3tr 

RTR 3^tR, t TPR R7R tf RRR-RRR tl 

One above the other. 


tdlRfcfcbifay^ 

RfM-f^TTR, TTTRcRRTR-RTt^, W-d^xK, 
RfRRT-RRfRR, ^p7-H^I^5h, RTRR-Tf^R ^T W ^Rvff 
^ WT? tf, SFRT-RRim ^T tt wt t, 
3WT-3^?T ^R Rt WT? t, RR J^dch fRRTRf t, RR 

3^f^T fwff f 3fk fwr, tRRRT, ^rt, sprofad 
TT2TT RfRfsffcffe ^R RTR 3RJRR fRRTRf t ^HlPHch tR 
RlRf tl 


1 The kalpas are the habitations of devas from Saudharma prior to 
Graiveyakas. Refer to sutra 19 and 23. 
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3TSqTq- - V 


In Saudharma, Ai§dna, Sanatkumara, Mahendra, 
Brahma, Brahmottara, Lantava, Kapi§tha, Sukra, 
Maha§ukra, Satara, Sahasrara, in Anata, Pranata, 
Arana, Acyuta, in Navagraiveyakas, in Vijaya, 
Vaijayanta, Jayanta, Aparajita and in 
Sarvarthasiddhi also. 


(cjq'Mdlsfsr^T; IRoH 

3}RJ, "SRIcf, ^Tof, ^fcT, im\ cfjt ^f^ff cfjj 

fwr sfk 37cffq^H fro - k TR ^R-^R ^ 
fRRRTf k Am 3#RF f| 

There is increase with regard to the lifetime, power, 
happiness, brilliance, purity in thought- 
colouration, capacity of the senses, and range of 
clairvoyance. 


i #TT: IR^II 

"bfcT, ^Rk, ■qftw 3^[ 3#RTFT k ^RR-^RR 

^ fkr-#T kl?r ti 
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3TSqTq- - * 


(But) there is decrease with regard to motion, 
stature, attachment, and pride. 


IR^II 

^ ^ %r, ^ ^ ^ ^ ^ 

fwff ^ ^^r-^TT ^fcft tl 

In two, three and the rest (they are of) yellow, rose 
(pink) and white thought-complexions. 


ur«3f^cfe«r: cFc*tt; ir^h 

Mw ^ -qf^r ^ wif ^ ^q ti 

37FT ^ fwr Chc-Mldld tl 

Prior to Graiveyakas are the kalpas. 


^'cdWcd^l dfl'cb'lf^fcbl: IR^II 

r-ldchl fqclPT ■qf^T wf (d^dl<b) t, 

d1d)lRdd) ^ f| 

Brahmaloka is the abode of Laukantikas. 
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3TS9UT - * 


frii r^^dfadr&jran syifwi $ 

iRmi 

dUlPdcb ^ FTF ^ t:- 1. mw<\, 2. STlf^T, 
3. Ff|, 4. 3Rm, 5. F^TtF, 6. <jfRcT, 7. 3FFMF 
sfk 8. 3#R - ^ ^ d^Jdl«b Fit t^TH ^TTf^ FTF 
pRTTFf F FF tl 

They are Sarasvata, Aditya, Vahni, Aruna, 
Gardatoya, Tu§ita, Avyabadha and Ari§ta (groups). 


PcMFlfd'R fg^TW: IR^II 

ta, FFFT, 3W<|P*ld sffc 3Fjf^T fwff ^ 

3H£pR^ P&FtHI Ft?t t FFfd RJSR ^ Ft ^FR (FF) 
TO Fr£ 3RRT # Ff^T FT?t t FFt 
FTRRffe Ft Ft?t t) I 

In Vijaya and the others the devas are of two final 
births. 


3flwiWT^^T: IR\9H 

FRRTF ^FR FTFt (^F cT^TT FFFFt) 3fk F^ff c£ 
3 hPiRcK 1 <s||cpi F^ ^7 Rl4°F dlPl c||R| Ft 1?| 
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3TS9T5T - * 

The beings other than celestial, infernal and 
human beings are animals. 


W TThT: IR6II 

■NoMoii^n ^cff T{ 3H^HK, 

glM^HR 3fk afTcfjt ^ ^=TTTf 37FJ 9FR ^ 

TTFR, dli H<r^, 3 h<si^ H<r^, Hc^l He^l i?l 

The lifetime of Asura, Naga, Suparna, and Dvlpa 
kumaras and the rest of the Residential devas is 
one sagaropama, three palyas, two and a half 
palyas, two palyas, and one and a half palyas. 


^ST^TFRTT: fmiTNR 3Tfsp£ IR^II 

tl 

In Saudharma and Ai§ana Kalpas the maximum 
lifetime is a little over two sagaropamas. 
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3TSqFT - * 

W 1130 II 

3TR WT ^ ^f' 3TT^ W WR ^ 

~$r3 3?f^R7 tl 

•o 

In Sanatkumara and Mahendra seven. 


^ 113 ^ 11 

fq; ^Tvff cfft 3 rfj (w m) ^ 

shH'icIch, cftd, m\, ^cr, 3TR WR 

3RFJ ^ wff ^*) tl 

But more by three, seven, nine, eleven, thirteen 
and fifteen. 


113^11 

3W 3R^?T wf ^ ‘3TR ^ ^ Mw' ^f, 

3t^yff fwr f^FFff ^ sffc 

PcIHHT -^off 3RI^ TTcF -QcF ITR 3#R5F tl 

Above Arana and Acyuta, in Nauagraiveyakas, 
Vijaya, etc. and Sarvarthasiddhi, it is more and 
more by one sagara. 
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3TSqTq- - * 


TOTT WMTOT 113311 

■^^4 sfk ’f^TFT *<4 "4 RTOT 33FJ "Q^T 4 
3rf4?T tl 


The minimum is a little over one palyopama. 


TTTrT: TTTrT: wtofsWTT: 113*11 

4 4^4-414 4 ^t4i 41 ^ftr 3^4^- 
■44-44 4 ^t4i 41 rto rfj 44 ii 

The maximum of the immediately preceding is the 
minimum of the next one (kalpa). 


HRcbTUli ^ fedNlfd[q Il3mi 

^4; ^n4 tot 4 hk44 41 rto srj 4 44 41 
rto 3 ^ 4 tor 4 - 3t4?t 4 414 tot 41 
R^TR 31FJ 1? ^4 'yirl'i RRT 41 RTOT 3RJ 1?| 

TRTR 34f 4 TOTf 4 4 RTO 371^ RFFfT RTf44 

The same with regard to infernal beings from the 
second infernal region onwards. 
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3TS9FT - * 

rtowri ii^^ii 

RfTO TOT ■£ HkfTOT TO TOR 34RJ TO RRR TO TO 
ti (hkPTO TO toto 37^ cfjj TOr #fi} sttot ^ 

TO?' qp fTOT tl) 

Ten thousand years in the first. 

ll^\ 9 ll 

RTOTOt TO TO TOR 34FJ TO TOT TO TO tl 

In the Residential regions also. 

^tottTO ^ ii^^ii 

TOR TO* TO Rl RTO 37RJ To RRR TO TO tl 

Of the Peripatetic also. 



tor TO TO TO toTOr rT TOTOr 

ti 

The maximum is a little over one palyopama. 
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^frf&blUII ||*o|| 


3TS5Tra- - * 


^ff 3PJ TTcf7 Mc-MlMH 3 ^ 

tl 

Of the Stellar devas 2 also. 


^ewfr^RT 11 *^ II 

^cff cfjt ^PT 3PJ -q^7 MPllMH c£ 3^' WT 

tl 

The minimum is one-eighth of it. 


dWr^cb'Hlwl wrfrwirrT Trtmrr IIX^II 

TTW d1«hlPdch cT^fj ^pr 3PJ 37P 

TTFR tl 

Eight sagaropamas for all Laukantikas. 


II ^fcT rTWSjffsm tTt^TT# II 

❖ ❖ ❖ 

2 The Stellar celestials include the planets also. Refer to sutra 12. 
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3TSqFT - ^ 


The Category of the Non-Living 


3t^lcfchl4l srqf^itfcbrvi'^MI: 11^ II 

[ SRfsjqfchiVI^Mi: ] Rtf s^, 3T«nf s^f, 3TRFRT 
3fh ^ ^TR [ 3^sfic|cFRJT: ] ^ TT^ft 

tl 

The non-soul substances (bodies) are the medium 
of motion, the medium of rest, space and matter. 


S^lfu'l IRII 

A 'RR wf [ S^jfuj ] s^T #1 
These (four) are substances (dravyas). 


11311 

[ *ftclT: ] [^T] Rt sRq tl 

The souls also (are substances). 
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fawrcrfwrfr^vrfiri imi 


3TS5Tra- - ^ 


^>t T T^' "4* ^ ^fTT [ 3i^mfui ] 

Tf%cT [ feTT^f^Jcnfq ] fq^r sfa awf^ra- ti 

(The substances are) eternal, fixed in number and 
colourless (non-material). 


^fM'tri: q^lcdl: imII 

[ s^T [ ^fMUl: ] ^rft 3T§TRT 

tl 

Things which have form constitute matter 
(pudgalas). 


3TT 3f|cbl^'IT^ch^oi(lRj| ll^ll 

[ 3TT ^Ichl VI ld ] 3qqqqT q^RT [ TT^^nfuT ] qcfi- ^ 
t 3 }qfq ^T, 3 Rftf s^T 3 qq 7 m ^oq qcF 

f| 


The substances (mentioned in the first sutra) up to 
space are indivisible wholes (i.e. each is one single 
continuum). 
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3TS9FT - ^ 


f¥wnffrr ^ iivsii 


[^r] sfk ^ vtf joq, sr^rtf s^r sfk 

[ f^WTlfuT ] %^TI TftcT t 3?§7f?T ^ T=F ^TFT Tl 
^TFr UTO ITl^l 

These three (the medium of motion, the medium of 
rest, and space) are also without activity 
(movement). 



[ SJTTfsjfe#cTRm] spf SvSJT, 3fk 

^cr ^ [ 3PFR§^TT: ] srWTTcT [ ¥^TT: ] #1 

There are innumerable points of space in the 
medium of motion, the medium of rest, and in each 
individual soul. 


3 f|cbTyi^H^fl: ll^ll 

[ 3hcbiyiHI ] 37T^m ^ [ 3FRTT: ] tl 

The units of space are infinite. 
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3TSqTq- - ^ 


11 ^o|| 

[ <4<jmhihJ ^r#‘ ^ [ w^mw^u ^r ] wim, 

STWfTcT 3fk 3TRT 3T^T tl 

(The space-points) of forms of matter are 
numerable and innumerable also. 


Wf: im II 

[ 3fofr : ] WTF5 ^ ^ ] ^1 ^TTf^ -^T Wf t 
3T2lfd TTcF '^Tt tl 

(There are) no space-points for the atom 
(indivisible unit of matter). 


cdlchlchl^licfJfr^: ll^ll 

[ 3T^nr^: ] <iM0cKI TTW sNf ^FT SfcRT^ (W) 
[ dWcbiV) ] dl°hl<=hl^l f tl 


(These substances - the media of motion and rest, 
the souls and the forms of matter) are located in 
the space of the universe. 
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3TS9FT - ^ 


1133 II 

[ sjrrfsjrfqt: ] srf 3Tk 3T«nf sp^r ^T WW [f^% ] 
fe f W TTW dl«bl«bM t tl 

The media of motion and rest pervade the entire 
universe-space. 

ifcbv&rrfc^ ^rr^r: 113*11 

[ -^Tvr sp*T w [1 tcf y^ufd^] 

d!°bl=bfd ^ tl vPFC WTTcT sffc 3H4i‘tedld 

t - ^FTf #nsr 

tl 

The forms of matter occupy (inhabit) from one unit 
of space onwards. 


vjflfcfHrHL H 3 mi 

[ 'jfl'cfHI'i^] ^ftcff W [ 3TH^mFTTf^ ] 

<riUbl«bm ^ 3H*p°dld 'RFT Tf W^\ vTFF ^ t 

tl 

The souls inhabit from one of innumerable parts of 
the universe-space. 
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3TSqTq- - ^ 


ll^ll 

[ y^Wekij ^ ^ qf% 

[ ^TWrdwqf 1 «TT ] Tf^ff ^ 3Tk faRTR ^ 

£RT ^ftcf dl«bl«bm ^ 3 H^ldlRch RFlf Jm tl 

(It is possible) by the contraction and expansion of 
the space-points (of a soul) as in the case of the 
light of a lamp. 


■ulrir^cMMilsI 



: ll^ll 


[ WT cT^TT f^ltd ^Fl URT fl* 

^ftcj 3Tk ^ J ldT ^ WT cT^TI ^ Tf^RRF f # 

[ SRfsrrfqt: ^Mchlt: ] TO ^ Rtf sfk 3 T«Pf ^ 

RM tl 


The functions of the media of motion and rest are 
to assist motion and rest respectively 


3 TT^mW^TTF: ll^ll 

[ 3T^nr^: ] TfTO sNf 3Hc|ch|^|-WT ^TT ^ 
[ 3I|chlVIW ] 3RFFRT ^FT WR tl 

(The function) of space (is to) provide 
accommodation. 
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3TS9UT - ^ 


11 ^ II 

[ VRl'crr^m: UiUlNHI: ] ^Rk, R^FT, W\ W 
^RTk^RRT R [ ^MHI'Hj R^TRT sFR ^ RWR f 
3?sifa mkrik Rk trrt rrrrt k kt kfkt ti 

(The function) of matter (is to form the basis) of 
the body and the organs of speech and mind and 
respiration. 


flVilSI^ IRo || 

[^^:^4lfcldMtUllMil^l^ ] ^fRRRFR 
^fkFT-RRF t tl RRRRT RT RWR tl 

(The function of matter is) also to contribute to 
pleasure, suffering, life and death of living beings. 


RTprfkrwr vjflrcCHrHL irsii 

[ 'jfl'cfHI'i^] tttf <£ [ ] RRFR f RWR 

tl 

(The function) of souls is to help one another. 
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arsqFT - ^ 


d^HlM'Ruil^fph'ill: ebTdW IR^II 

[ c|r?HIMRuim^hi||: LRrdllR^ ^] cftdT, mR”IIH, 
Hf^T, W^l 3Tk STTC^T [ chMHI ] c£ TOR 

tl 

Assisting substances in their continuity of being 
(through gradual changes), in their modifications, 
in their movements and in their priority and non¬ 
priority in time, are the functions of time. 


WfWWcrufcW; M^fcdl: IR^II 

[ cfufcRi: ] Wf, TH, 3 ?R ^pjf ^ 

[ ^Ml: ] ' 3 ^M tl 

The forms of matter are characterized by touch, 
taste, smell and colour. 



IR^II 


^RT <5RT 7stc*T 

TR«TR ^ dWidUMMl^dd'd: RT ] ®RT, 
^tRTT, T^yRTT, TOR (31FRR), 3pqq3R, WJT, 
3 MT sffc ^IdlR Wl tfd t, 
qqft ti 
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3TS5rra- - 


Sound, union, fineness, grossness, shape, division, 
darkness, image, warm light (sunshine), and cool 
light (moonlight) also (are forms of matter). 


3TUP?: IRmi 

^ tl tt M ^ tl 

Atoms and molecules (are the two main divisions of 
matter). 


IR^II 

■qWRJ3ff ^ ^ (3W1 tit tl) TTfRT 

(-favFr tl) 3t?icfT ^ ^rt tHf tl [ 
ttcfl tl 

(Moleules) are formed by division (fission), union 
(fusion), and division-cum-union. 


IRV9II 

[ 3T^: ] 3RJJ cFft ^?qf% [ ^ tf tltt tl 

The atom (is produced only) by division (fission). 
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3TS5Tra- - ^ 


IR^II 

[ ^ ^ ^sFl ^ 

[ ^flfldiwrqj ^ 3fk ^TfRT ^ETT ^ #1 

^ ^ft itm t, 3^ ^ ^ d#*l 

(Molecules produced) by the combined action of 
division (fission) and union (fusion) can be 
perceived by the eyes. 


ir^ii 

[^foT^pirq;] ?\m [titt] ftct (3#^) ti 

Existence (being or sa£) is the differentia of a 
substance. 


TTd 113° II 

[ 3rMld^d^tMdcW‘ ] ^f) ^qK-^PT-^T ^ 
[ W] # FTcT tl 

Existence is characterized by origination, 
disappearance (destruction) and permanence. 
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3TSqFT - ^ 


113 ^ II 

[ cr^raT] cT^icr ^ ^fr 3 ^r i - ^ii ifru 

# [frcrqj f^r ii 

Permanence is indestructibility of the essential 
nature (quality) of the substance 1 . 

113^11 

[ 3tf^TRf^rTf^: ] ViWK TT sfk ^ Tp=q§jf ctf 

■fefe tl 

(The contradictory characteristics are established) 
from different points of view. 


11331' 

[ fwl sfk ^ [ ®RT: ] 

#T WTFJ3Tf -^r ^cTT f I 

Combination of atoms takes place by virtue of 
greasy (sticky) and dry (rough) properties 
associated with them. 


1 Permanence is the existence of the past nature in the present. 
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3TSqTq- - ^ 


R W^FpTPTT^ 113*11 

[ NjfSRfjpHrHj T 1 TrfRT WTPJsff RT [ R ] 

RR ds?! $)dl I 

(There is) no combination between the lowest 
degrees of the two properties. 

4|UTf[|^ 113 ml 

[ J|U|f||R) ] Tjnff cfjt flHHdl R RT [ R^FTTR] TFTFT 
R# RRl RRRJ ^ RT^F RR d#' ^Rl % - ^1 
fJR R<r) IVh^T RT ^ fJR R<r) fRPR 

RRFJ ^ RTR RR ^tR R^TR fFFR RRRJ 
RT RRl # ^pj cfRl R3J WR5 ^ RTT^T RR Wf 
■^tcTTl 'q - (RR RT) |TlR) R? RR ^ d$l 
RR RRJ M ^ R7>T RTT *R* RR RT "4* 

*ft RT^RlR tl 

(There is no combination) between equal degrees of 
the same property. 


^aichlfdhUlHI ^ ll^^H 

[ ^rfllcbl^UlHI R] R 3#TR -IJOT H RT RR ^ 
fPT RRT ^ RTR Rt RR RfcTT '§‘1 
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3TS9UT - 


But (there is combination) between degrees 
different by two units. 


mRuiifticbl u^v9ii 

[^■] sffc [W^] ^fcf^T -$ [ 3tf4wr] Sffe 

1PT ^ ^ f^RFT ^* [ UlRunfWl ] 

( tjuj ^ WTFJ]3Tf ^7T) mRuIHH tl (W 
WR fdte W tl) 

In the process of combination the higher degrees 
transform the lower ones. 


^nr 113411 

[TpircpfWd] wit [^w] ti 

That which has qualities and modes is a substance. 


wctst 113^11 

[ Wed: ] [^T] tl 

Time also (is a substance). 
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ll*o|| 


3TS5Tra- - ^ 


[ TT: ] FF FIM [ 3RRT WW: ] 3RFT W FTvlT 

ti fim Fit FFfF ff wi ii FFifq FTfaHFUFi 

■flHdHM Ft t FFTfr ^cT-Ff^T Fit 3^ ^ F7f£ 
3FRT WI FI 

It (conventional time) consists of infinite instants. 


^rr^RTr Muri tjott: 11*3 ii 

[ £om2RTT ] Ft FFF Ft FTFF Ft FI [ f^nfoTT ] 
FFF fpit Ft TfFTT Ft* [ ^pTT: ] ^t IpT FI 

Those, which have substance as their substratum 
and which are not themselves the substratum of 
other attributes, are qualities. 


mRuiW: 1 1*311 

[ F^lcT: ] Ft FF7 FIT 7FFTF (fFFFTF, PHdrd) f 
[ ifRuiW: ] FTl MRuilH tl 

The condition (change) of a substance is a mode. 

|| rTrqTSjffsrqq TfrgTTTT# U^ffrssqrq: II 

❖ ❖ ❖ 
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3TS9FT - 5 


3TST WtSSOT: 

Influx of Karma 


eb'Worr^*H:^>if ott: ii^ii 

[ cbWcTI'^iH: RRf ] RRk, RRR sfk RR ^ 3 HcMMH 
k 3TRTTT R^ TT^ff RR RR><rM #TT # [ R^T: ] RbT 11 

The action of the body, the organ of speech and the 
mind is called yoga (activity). 


TT 3TTC5fcr : IRII 

[ TT: ] Ri? %R [ 3TTCRcT: ] RFRR tl 

It (this threefold activity) is influx (asrava). 


RTOT- li^il 

[ ^T: ] ^fkr [ ] TJUR cfjrf c£ 3RRR k 

ROT t sfk [ 3T^q-: ] 3RJR RbT [ RTOT ] TFT RRf 
^ RFRR R ROT tl 

Virtuous activity is the cause of merit (punya) and 
wicked activity is the cause of demerit (papa). 
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3TSUFI - 5 


tfcKSWreb'SKWl: 



[ ficbmilW fU«4<|fi|cb^l ] chNH^r^d ^ftcj ^ MR 
^ chK«I^M dd 3RRRT RfaT % sfk [ 34cbmi|^l 
fxrfxrSJRg ] chNN^d -sftor <£ f^Ru^d cfJT 
ti 


(There are two kinds of influx, namely) that of 
persons with passions, which extends 
transmigration, and that of persons free from 
passions, which prevents or shortens it. 


^r: imii 

[ *ftwrfln xr^r ] Rrefd -qf^r [ rrtrjt: 

] dTtdTfd RR xrrRT, [ 34sMlfd x^ ] ftRT 
dTR 3W sfk [ fsFRTT: xr^ravifd ] ^dvd Rlfd 
xpe#R M xfjt fsFFTT^ [ WTT: ^RT: ] W MR 
39 ^ [TJ^T] (yiUKifacb) 3 RRRT df t, 
Rdfa ^d RR Rfl RRRTfRR 3RRR1 RtdT tl 
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3TS9FI - ^ 


The subdivisions of the former are the five senses, 
the four passions, non-observance of the five vows 
and twenty-five activities. 1 

did r^rrd ^TraTfsTcb'^irrcflr^FW^Ir^ .* 

1 1^11 

[ did*K*lldIdl] 

iTfaTO, TOTO, WTO, 3WTTO, 

cfr#f#f Tf [ ’dfg^r: ] 37W ^ fcl^Ndl- 
#ITfaWT FPft tl 

Influx is differentiated on the basis of intensity or 
feebleness of thought-activity, intentional or 
unintentional nature of action, the substratum and 
its peculiar potency 


3 ffwwf ^IdMi'cfl: livsil 

[ 3lfilcRUT ] 3lfW[ [ vjfl'cn'vjfl'cfl: ] vdkaoil 

3H4]c|sfoL| ^ t; Wf TTO 3T^ W t % 

wit ^ ^ wfro itm i w# ^ m -ftfro 
^cTT i; W fdte sfk ^FKT wffa fdftrTI 

1 A literal meaning of the text would read as follows: ‘The 
subdivisions of the former are senses, the passions, the non- 
observance of the vows and the activities, which are of five, four, 
five and twenty-five kinds respectively.’ 
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The living and the non-living constitute the 
substrata. 


3TSqFI - 5 


3TTST WWmWTRWRfrifc^'rfcb'rR'rfr^rfcb'^TW - 

3JtT|RF?T: \\6 II 

[ 3TTST ] Wvfl 3T^fd 3#^rni-37^ 

[ Wl Wdlh, ch'dob'l Rdl^dcbq IdfdVl $: 

^T] W^-MRR^-SfRiR, tR-cRR-cM^M cfhT 

^KT-^ifer-3^if^n ^ ^m\fK MRRff Mt 
fd#RTT ^ [ %: It: It: ^RJ: ] 3 x 3 x 3 x 4 
[TJ^T: ] 108 tl 

The substratum of the living is of 108 kinds. 2 


fncM'dlfdifdTMll RTM ll^ll 

[RTR] <£FRT 3RRRT [ Mtidl %] tl 

M Mt Ph4JhI, [ft^T ^RJ: ] ^1R M ti td^T 

[TRTRT it] tl MR ^ MTm 3TR [ftFRTf it^T: ] 
#d MR t - fTFFf 11 '^M 1 T tl 


2 Literal version. The substratum of the living is planning to 
commit violence, preparation for it, and commencement of it, by 
activity, doing, causing it done, and approval of it, and issuing from 
the passions, which are three, three, three, and four respectively. 
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3TS9T5I - ^ 


Production, placing, combining and urging are the 
substratum of the non-living. 


rrar^RTt: ll^oll 

[ dry<iK| fq^cT mcH^l’dtNIfllddlMy idl: ] sk 

^#r ^ ^ ^ x f ^r > 

TTToFPt 3TRRPT, 3TR WlTd ^ 

[ dH<vMlcKUj4l: ] ^HicRui cTsn <^H|cRU| chH^ci 

^ ^FTC^T tl 

Spite against knowledge, concealment of 
knowledge, non-imparting of knowledge out of 
envy, causing impediment to acquisition of 
knowledge, disregard of knowledge, and 
disparagement of true knowledge, lead to the influx 
of karmas which obscure knowledge and 
perception. 


^^flcbdlMlph'^dci ^r- 

IIHII 
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3TSqFI - 5 


[ 3TT^qfr^W^T ] 3 sffc ^ff ^ 

fwr ^ ftsRT [ ^:Wtenm 5h^ic| %\ Mf^cH I fa ] 

~g'M, TTFT, 3Hl5h^H, ^ sffc hR<R=H ^ 

[ 3^t^T ] 3TOTcTT^fRT ^ 37T^T ^ tl 

Suffering, sorrow, agony, moaning, injury, and 
lamentation, in oneself, in others, or in both, lead 
to the influx of karmas which cause unpleasant 
feeling. 


^f9l r^dch'^'I^Hfrfl-i [fRwi fa±(l J I: gnf%: 

■yNrfafd T&m u^u 

[ ^rf9 | c44Hcba , | ] ##' -RfcT sfk oRT^tM* ^ ¥fcT 
3^RI-^TT, [ W1 

mmk ^ ^fm, [ ^rrf^T: yiWfafa ] ^n=n ^hr, 

3#RT '^RrT ^TTf^ [ ] WT^vTfa ^ 

^ tl 

Compassion towards living beings in general and 
the devout in particular, charity, asceticism with 
attachment etc. (i.e. restraint-cum-non-restraint, 
involuntary dissociation of karmas without effort, 
austerities not based on right knowledge), 
contemplation, equanimity, freedom from greed - 
these lead to the influx of karmas that cause 
pleasant feeling. 
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3TS9FT - ^ 


'cftcrfaajrT#Er^4^c{icfufcri $w ii^ii 

[ c^cifdaidftyy^^ciiciujciK: ] «nf 

3fk ^ ^T 3Hc|ufc|K ^RI # [^fRR^RT] 

^#FT^dk c£ ^1 ^Ruj f| 

Attributing faults to the omniscient, the scriptures, 
the congregation of ascetics, the true religion, and 
the celestial beings, leads to the influx of faith- 
deluding karmas. 


[^TRR^TRT] WW( ^ ^ [ dlsWRuiW: ] cffa 

mRuiih #tt # [ RrrFRwr^r ] rtRr hI^hI^i ^ 

3 HI-(?|c| "^T <=hl<u| i|-| 

Intense feelings induced by the rise of the passions 
cause the influx of the conduct-deluding karmas. 


dlfcbW^: ll*mi 

[ ] RfR 37FRR 3fk Rfd #fT 

Rt [ dKcbWI^: ] ^ 37T^cr ^IRT tl 
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3Tsqnr - 5 


Excessive infliction of pain, and attachment cause 
the influx of karma which leads to life in the 
infernal regions. 


TTRTT IIWI 

[ TTRTT ] ] fcPf^Tg ^ 

f| 

Deceitfulness causes the influx of life-karma 
leading to the animal and vegetable world. 


ar^crrrwTM'R'ii^'rci* khw ii^ii 
[ 3iFTirnrqfnr^ ] w sfk hR^hh 

[ ^ 37f^cT tl 

Slight injury and slight attachment cause the 
influx of life-karma that leads to human life. 


ii^ii 

[^qTcTOT^r ] ^ # Wf mR«I1H #TT [ ] 

Natural mildness also (leads to the same influx). 
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3 TS 9 FT - 5 


fa'VflMsMrcl ll^ll 

[ f^r.-vfl'^drci* ] ^fter sfk rr rr strtr t rr 

*ft [ fl^RIHj RRt M Rt 3fig c£ 3RRR RR R7PRT 

tl 

Non-observance of the supplementary vows, vows, 
etc. causes the influx of life-karmas leading to birth 
among all the four kinds of beings (conditions of 
existence). 


IRou 

[ ] wiw, 

WfTWT, 3fk dlddM [^cRR] R tRTR 

^ 31 FRR ^ ROT tl 

Restraint with attachment, restraint-cum-non- 
restraint, involuntary dissociation of karmas, and 
austerities accompanied by perverted faith, cause 
the influx of life-karma leading to celestial birth. 


RTETSRcT ir^ii 
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3TSUFI - 5 


[ fiuicM* ^r] ^ rtt rot 

i 3 }RfR R^ RTR f 3 R W1 t R^ *ft 

^RPJ ^ 31FRR RiT ROT f| 

Right belief also (is the cause of influx of life-karma 
leading to celestial birth). 


dlhdsbdl fcWcrKH RTR: IR^II 

[ dNldsbdl ] RW R>PUrldl [ Pdfl'clI^H RT] 3TR 
IdRdKH 3T§tfd 3RRRT RR?Pt [ 3tRpfFR RTR: ] 

TOf ^ 31FRR RR ROT f | 

Crooked activities and deception cause the influx of 
inauspicious physique-making karmas. 


crfgqficf ^pqnPT |R^|| 

[ dP^Mtld ] OTl 3T§tfd 3=RJ^T iwf ^ 3OTR <£ ^fl 
ROT Ri# OTl PdMtld Rid [] RJR HHch4 ^ 
31FRR RR ROT f| 

The opposites of these (namely straightforward 
activity and honesty or candour) cause the influx of 
auspicious physique-making karmas. 
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3 TS 9 FT - 5 


yrirc^wrflFErr<V 

^Tf^rmwnrTTOt 

^r^wrf^5^r^cb , < , wR^r^r4«^4^ucWH- 
^^Tcr^cbTirR^TRrr^fy^rr^Tr 
WER^T^ftrirT rftafcwfcrw IR^II 

[ <ykfayjf^: ] 1 - [ f^TWWrn ] 

2- IWPW, [tof^rtlTT: ] 3- sffc 
Wf ^ 3HftNK 37§^T 3#^ "RT ^ #TT, 

[ 3T^ft^J|^HlMi|)J|: ] 4- f^RR *114)9401, [ ff^T: ] 

5- 3?qt?T M ^ ^RT^ftcT #TT, 

[ VlPcWd^lMIdMfn ] 6-7- ^ifRT ^ 3^FTR ^TFT W 
7 N ^RRT, [^T^TqrfST: ] 8 - TTTfFRTp^, 

[ ^i||^T4ch4U|H.] 9- ^4 I^t4 ^FRT, 

[ 3i^|THi4o|^ ) ^i ) dyc|^’1^llcKt: ] 10-13- 3Rd- 
33RfPf-^ff^?T (^WlRl) sffc TRRFT (Wl) ^ "51% 
^rfRT ^RRT, [ 3TT^RWq%TfaT: ] 14- 3H|c^i|cb t \ 

^T ^FRT, [ TTFtg^T^TT ] 15- wf Tl^RRT sffc 
[TOWP^] 16- ■R^FT-o||r>HRl [^frT 
rftgfcFRRTRl ] ^ cftsfoR-^TRRf ^ am*! 

^FT ^fRRT tl 
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3Tsqnr - 5 


The influx of Tlrthamkara name-karma is caused 
by these sixteen observances, namely, purity of 
right faith, reverence, observance of vows and 
supplementary vows without transgressions, 
ceaseless pursuit of knowledge, perpetual fear of 
the cycle of existence, giving gifts (charity), 
practising austerities according to one’s capacity, 
removal of obstacles that threaten the equanimity 
of ascetics, serving the meritorious by warding off 
evil or suffering, devotion to omniscient lords, chief 
preceptors, preceptors, and the scriptures, practice 
of the six essential daily duties, propagation of the 
teachings of the omniscient, and fervent affection 
for one’s brethren following the same path. 


irmi 

[ M’l'iwfddl'uvft ] fd^T 3TK 3MRt Mi MMTT 

[ ] w w ^pff mt fmn\ 

sfk ^ Trte Midi iff [ ] dfa 

M STMMT MT MRM tl 

Censuring others and praising oneself, concealing 
good qualities present in others and proclaiming 
noble qualities absent in oneself, cause the influx of 
karmas which lead to low status. 
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3TSqFT - 5 


dfeM' 44^1 IR^II 

[ rTfgq^T: ] RR Rfa J|H<b4 ^ ^ ^r 4' Tl 

fc|M(ld 3 Ts 4?T 'TCfW, ^IcHRkI ^TTf^ [ ^] W 
[ ] TR ^frT #n W ^ ^FT 3?^ - 

4 [ TrTTRT ] <£Fl} dldch4 araf^ J|Rcb4 ^ 
stfftr ^t ti 

The opposites of those mentioned in the previous 
sutra, and humility and modesty, cause the influx 
of karmas which determine high status. 


faHcbTURWWW IR^II 

[ fciHcbtuiqj 44 t, rt 44 t 4 f 

f5FT ^FRT TTf [ 3TRTRT^f ] 3RRFT ^4 ^ 

^FTRT f I 

Laying an obstacle is the cause of the influx of 
obstructive karmas. 


|| rTWSjffSFTh TTtS^TT# WtS^TFT: II 

❖ ❖ ❖ 
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3Tsqnr - \9 


3TST 

The Five Vows 


«ft fcN'frtafcfHL ll^ll 

[ ftW^TcT^W^TTftTlt^ f^TfcT: ] f^FTT, ^3, RRt, 
t^fT 3TR Tlftm ST^ffa T^S}? ^ TffcT HHcd^H mR«IHH 

- ipr tN tm t (^fe'icjch) Tt^tt tFn # [^tr] 
sFT tl 

Desisting from injury, falsehood, stealing, 
unchastity, and attachment, is the (fivefold) vow. 

d)VI'H^d)iU|q^dl IRII 

sRT ^ ^ ^ t - [ ^FT: 3TOJ: ] FihlR TM 

XfTT TT^I WT cfj^n Rj SP^cT 3TR [ RT^cT: Wet ] 
TpR?T ^TFT ^RT # t^TsRT tl 

(The vow is of two kinds), small and great, from its 
being partial and complete. 

cF^rfsf ^nra^TT: ^ 11^ II 

[ rF^htsf ^ %t [ WIT: x^ 

xr^j ] tRRt srt xR tN-wr wrRf ti 
fert cR^j ^7T f^TR XFRT # '^WTT tl 
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3TS3JFJ - U 


For the sake of strengthening the vows, there are 
five observances 1 for each of these. 


o« I H Fh $ m ^1 IVfl F^rf m ih - 

*fl , '*wrfH xr-^r imi 

cMH^Pkl- TOT TlTOT, HHJjfkl- W\ 3FffrT 
tro, fzi irrfbfcT- to to toPt ^ito tort, 
3HKHpH^nF #hfcT- ^IcRp^d ^pr ^§TO TOTTOt ^ 
trot toi; cfit tort tot sfk 3wfferonTO- 
<kTO-TOTTO, nTO-TOt TOT TOR [ XT^J ] ^ TO 
37 fTO TO Rt TORT^' #1 

Control of speech, control of thought, regulation of 
movement, care in taking and placing things or 
objects, and examining food or drink, are five. 


wr^w^cRrf%i ^rrcrof 

rt xrs im 


1 Bhavana is generally rendered as contemplation or meditation. 
But from what follows ‘observance’ may be taken as a better 
rendering. 
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3TSUFI - \9 


[ I'fil y ci( HsN Hlfd ] RlRRcRRsRH, 

4rRRR§RTR, 4RcRRcRR§ 0H, FRRRcRR§OH 3TRfa 
RtR RT ^F1 RRRT, RTlR RR ^F1 RRRT, RR RR RTTR 
RRRT, FOR RR WT RRRT [ 3T^ti%nTTWf RT ] sffc 
W Rft 3HIR|j4TK fR^R RRR RlRRT [ R^T ] 4 RTR 
RRRRR r 4 RTRRTt tl 

Giving up anger, greed, cowardice or fearfulness, 
and jest, and speaking harmless words are five. 


VRfl-i f If r^l^dlclI'HMflMfl SJl'ch'f Ul 4^lfe- 
WrffRRRT^T: RS 11 ^II 

[ H I \i Pd Ml fRdl RlflMtl M tl Rl eM'U | 4 ^jj 4 - 

RRRffRRRTRT: ] ^RFTRRTR- 41 4 ^JOR, <| 3 T 4 
4r ^?RT4 fWr RRTRf 4 TFRT, fRRtfRRTRTR- ^FRI 4 
FRT 44 "4 RRTR 4 fRRTR RRRT, fRTRft RRR RT TFcT 
ft ^FRf 4 R FRTRT RRI RfR 44 3 r4 RRR 4 3r4 
4 r 4 R 4RRTT, RTRTFjRR fw 4 Rjfe WTT 3?fc 

rtrM 4 rtr rf 4a t-RF 4a t 4 r r4rt r 

RRRT [ R^T ] 4 RTR STrHsTR r 4 RTRRTR tl 
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3TS9nT - \9 


Residence in a solitary place, residence in a 
deserted habitation, causing no hindrance to 
others, acceptance of clean food, and not 
quarrelling with brother monks, are five. 


teftw fcbSTTOcf '$<F ifdfl ^triVcJfdidWftri - 

WcfVRk«W»'K 11 : ^ 11^311 



^ ^TFT, [ d^dl^tMirdtl^U|^||J|: ] 

3fqf offr PKteldH RTT TW], [ i£ckdl'^WfUjdMIh: ] 

3 ^?T -qfft flT fwff ^ RTT i¥T, 

[ Rfe RFTf RTFT sfk 

[ WVKl<^f=bKhMi J l: ] 3W\ ^Rk ^ W Ril cRFT 

[ ] k kN rrfm ti 

Giving up listening to stories that excite 
attachment for women, looking at the beautiful 
bodies of women, recalling former sexual pleasure, 
delicacies stimulating amorous desire, and 
adornment of the body, constitutes five. 
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3TSgFI - \9 


Tl^TTli^^Trfn to ii^ii 

[ ] 7q#T RTfq; 

■qM ^ ^R-RfqR Iwff ^ qfcT TFT-tw RT 
RTR RRTT [XT*J] # qiR MRil£RHl9ld offt RFRR f| 

Giving up attachment and aversion for agreeable 
and disagreeable objects of the five senses 
constitutes five. 


fg'wrfeffcr^'r^irrtrwrcf^^F-fHL ircu 

[ r^iPdd ] ftRT snfq; qfe -qnf ^ ^ srtpr ] 
vTRF 3 cTR MhdU [ 34MW|c|^yRlHj R[R qf) 
(^:n, 37Tqi%, Rq cT^n Rraqfq Rt) RfR ^Rrt t - 
%TT dKMK PdRcH RRTT 

The consequences of violence etc. are calamity and 
reproach in this world and in the next. 

cTT 11 ^oil 

[RT] R^cfT ^ f^lRch RR Rq [ ^: 7 srfcr ] 

# t - %q Irrtrti 

Or sufferings only (result from injury etc.). 


97 









































3 TS 9 FT - \9 


f^rv^Hifcr^ilq ii^ii 

[frRr ^ft] yiuflnu ^ TrfcT fMk ffe [^prrfsi^ 

WlR] Ffe J]U|dnT <£ xf% (^rsf) 

[ FM ^ RfcT RFFT 

3fk [ 3Tfa%^r FRRW ] RRTWt fRSRrffe ^ftcff ^ 
RfcT RRRFT FTSFTT - ^ RR FT^TT FftFTfR RTF RRI 
Rit fFRRT ^ fo# dKMK fiRRRR RRRl tl 

Benevolence towards all living beings, joy at the 
sight of the virtuous, compassion and sympathy for 
the afflicted, and tolerance towards the insolent 
and ill-behaved. 


RRTRFTRRRFraT FT ll^ll 

[ F^F^TPFTSfq;] R%T FRfa FRR RiT RR sffc ^TFR 
FRfa TFT-'iR RR 3TRTR RR^ Ro Rid 
[ ^JldchlRFIRTRr RT] RRT R RRR sfk RRk ^ 
RRRTR RR fRRTRR RRRT Rlf^l 

Or the nature of mundane existence (the universe) 
and the body (may also be contemplated) in order 
to cultivate awe at the misery of worldly existence 
and detachment to worldly things. 
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gW^Tt^TTcginT^ftW f|w ll^ll 


3TSqFI - \9 


[ WfT^frnTrT] ^PT-TFT-t^r 3 T^ 3 WHMK 
(3TOM^PTt-TRK) ^ Tl 3T^ wfl Rfa ^ 
T^-WT-^FT RR ^ [ yiUlc^M^MUl* ] RR 
'fr-ttft ^t, ^t 3 frt ipr ^ff ^1 [cnl j i 

rttt # [ 1 w] ftm ii 

The severance of vitalities out of passion is injury. 


3 T^Rf^lR^H'rfH. HV*U 

TRK ^ RR ^ [ 3f7T^f^rSTR ] Rtcff cfit 

3T?7cfi fTT^RT^R ^pT RRFfT # [ SPfTqJ SRFT tl 

Speaking what is not commendable is falsehood. 


3fd'Tfl'd'H TrPRT ll^mi 

TRK ^ Rpr ^ ] f^TT if feft Ft 

FFJ WR ^FRT # [FRFT] Rift il 

Taking anything that is not given is stealing. 
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3 TSqFT - \9 


TpSRiW ll^ll 

[t rP 3w sroPp ^?tPr ti 

Copulation is unchastity. 


TT^rf xrfTTTf: ||^\ 9 || 
[TT^5f Mpil£: ] Ml i^Bgf f RTt ^ffelF tl 
Infatuation is attachment to possessions. 


f^r^rr Mcft ii^ii 

[ Wl] sCTT MM [ T: ] ^ RpM tl tlcTT tl 

The votary is free from stings. 


3 wr 4 ^rRgr ii^ii 

[ 3fTTrfl] 3TTTRt RTFTTR (TJ^I) [ 3FFTR: M ] 

3pR 3FFTTR (T]f?qFTt ^MijPO ^RT MR Mp ^ tl ^ 

tl 

MZ- PfMR flum^H-^H^cfch H^NdT ^Fl wt MTpl 
^Pr 3MFTpt d-i^dld t 3pR pWRT ^fP Wp TTpf 3TMM 
RTOp ch^dld tl 
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3TSqFI - \9 


The householder and the homeless ascetic are the 
two kinds of votaries. 


3h ujg dUd |<1 IRo|| 

[ 3ToprT: ] SFjsfcT 3T$>lfa oRT 

TFTnffe [ 3 RTlft ] RFTR ^ tl 

One who observes the small vows is a householder. 


f^TH(rf ff R I'facbuRq 

[] sk ftR ^ 9 rt [ rd^vm^^rcurd^mi^ch- 
Tfr^r^Tl Mdi 'Hi m ^-il j i m j i m R mi u 11 r^r§roi%^rrrr- 

] f^cT, rT^TT 3 TT 4 ^^cT ^ #d 

^ 3fk rrttRrf, "sfaralMciw, ^T^fm-’qft^fm 

mRh|U| (T^fkr) R2TT 3 #£R^RFTs1cT ^ ^1R %3JTsRT 
RftcT ^ t 3T2lfd 9kTRRt 9TTRRT RTR 3Fj9fcT, cffa 
T^sld "RR IWsRT, fR "^R^ R%R ^RT i?l 
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3 TS 9 FT - \9 


Abstaining from activity with regard to directions, 
country, and purposeless sin, periodical 
concentration, fasting at regular intervals, limiting 
consumable and non-consumable things, and 
partaking of one’s food after feeding an ascetic, are 
the minor or supplementary vows. 


tmuirf^fcbT wdreRT vAfarfi ir^ii 
[ mtuiiPdchT ] wt ^ 

[ *Tvvt@FTT] WvKsHT ^1 [ ^Ifddl ] ylfd^4«=h T^FT 

^'l 

The householder courts voluntary death at the end 
of his life. 


?f Chi' chi WcTI: 

TTRT^^TcfNfRT: IR^II 

[ Vlcblcb^lf4^rcb^l^^rbdyVli4lfl*Wc||: ] W, 

^TT, M%ffteTT, 3Rp|fe cfjt Mi 3fk 3RP|fe 

^ -qf^ [ TT^n^e: arferm: ] ^ 

3 ffd^R fl 
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3TSUFI - \9 


Doubt in the teachings of the Jina, desire for 
worldly enjoyment, repugnance or disgust at the 
afflicted, admiration for the knowledge and conduct 
of the wrong believer, and praise of wrong 
believers, are the five transgressions of the right 
believer. 


sWyflvlq TO Wsfe'HH, IR*II 

[ ] RcT 3 TR R [ - 2 T 21 WT ] 3 TJ 9 FT 

^ ] ■qf^-'cffEr f | 

There are five, five transgressions respectively for 
the vows and the supplementary vows. 


^Rr^te^rfdWI'flM'^ITvf mihThtISTT: irmi 



: ] gRt, 


3rf^RT RR vII'a'II 3TR 3RT-HM R>T PltlR RRdT - 
^ ■qM STftRFpcT ^ tl 


Binding, beating, mutilating limbs, overloading, 
and withholding food and drink. 
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3 TS 9 T 5 I - \9 



Wrcb'R'^^T: IR^II 



r: ] Rtrt ^t^t, 
c^GirsMI, RHTTWR 3Tk - R RR 

RRF]yR ^ 3 }foRR tl 


Perverted teaching, divulging what is done in 
secret, forgery, misappropriation, and proclaiming 
others’ thoughts. 


tfrdl^Hyfrf^M'cbcifcr^lf| : |R\9|| 

Rtft ^ fvfl RR ^ RlRT ^FRT RT RRRiT RTR RcTFTT, 
RR k ^lf if RRJ teld^HI, TFR rR RTRT ^ 

RRRT, RR-rRI ^ Rfe cKT^ RTfR RR-^RKT WTT 3fR 
RftTRTt R^| R RR R7tT=RT rR RRJ [HdlRt RRrR RTR 
k RrRT - R 3TRTTRP3JRR c£ 3}fRRR f| 

Prompting others to steal, receiving stolen goods, 
under-buying in a disordered state, using false 
weights and measures, and deceiving others with 
artificial or imitation goods. 
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3TSUFI - \9 


Ml fcl'c)' |£ch'| trlccf Rch' I' M' R'M sO'd I 3 dfl-Mifldl - 

JFHFF: IR 4 II 

^rt ^ "fern ^fht-^rht, ■qfcT-irftcT 

-q^H^|R u ll "3o HHH 3 -|M|-'j 1M| ) vH-^d «2MI, 

TFTdld ^4°b ®Hd--cfid dvRI, TfcT—Tf%cT '^TRrdTRdTt 
(^dTR) ^ 37HT-RFTT, #T-^T 3dfd cfJT oSfcf^R 
W, 3HH*J|9bkl 3Tdfa chlH^ciH ^ %d [df^d 3T I ff 
^l4ch< 3RT 3#’ 3 CHINCH dddT 3Tk chHilcH 

w\ #ji srfqRro - ^ ■qRr wercf jsid ^ 
srfddR tl 

Bringing about marriage, intercourse with an 
unchaste married woman, cohabitation with a 
harlot, perverted sexual practices, and excessive 
sexual passion. 


sjw - 

y*irwrrFrfs*> , *fl: ir^ii 

[ ^raT^yqTnnfrf^TT: ] ^ ^ W ^ 

mRh|U| diT <4crdMH dddT, [ feUJy^cTufum'Ulj'Rfsb'MI: ] 
sfk ^ mRhI«I diT 3 vdMH dddT, 

[ SRSJ|-MyM|U|ifd5hMI: ] «R (d^ 3Tlf^) ddT dFd ^ 
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3 TS 5 rra- - \9 


mRhI»I RR <4crdMH RRRT, [ <m1<lfiyqiUj|fd5hm: ] 
RIRt sfR RIR ^ MRH|U| RR RRRRR RRRT TT^TT 

[ choyymuiifd5hm: ] rr, r4r RTfR mRhi«i rr 

<icrd*=H RRRT - t RTR RRfRR 3FpRT ^ R%RR tl 

Exceeding the limits set by oneself with regard to 
cultivable lands and houses, riches such as gold and 
silver, cattle and corn, men and women servants, 
and clothes. 


STFTTft 113 ° II 

[ 3Tsferfd?FR: ] RTR R 3Tfe R7RT i RTR MRT R 
RTRT, [ 3TST:c*L|fdsbH: ] RTR RT Rft (RRR, MR RTfR) 
MTRf f RRRT, [ Pd^oLlldsbR: ] RRTR MR RTR 
tl R|R rrt^ [ ] Rt if RRpR t $R RT| 

RRT #TT sfR [WrRRfTraTR] $R Rt Rit ^ RRpR R7T 
^R RTRT - t RTR fRRR R^ RfRRTT tl 

Exceeding the limits set in the directions, namely 
upwards, downwards and horizontally, enlarging 
the boundaries in the accepted directions, and 
forgetting the boundaries set, are the five 
transgressions of the minor vow of direction. 
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3TSUFI - \9 


3fH ^ y4krvi'<^MT MSTRT: ll^ll 

[ 3TTWT ] RR^T Tl RT^T Rit 4tR RTl RFHT, 

[ frzTCRTfr: ] Wfcj Tl « rWt 3RfR RTl *RHT, 

[ VKI^MM: ] RRR 3 RfR Rf wfcj ^ RT^T Rkff 
RTl 3RRT 3#RTR TRT^TT ^TT, [ TRRFJRRT: ] 3RFTT t^t 
3RfR fttelldR TRTf^T ^ RT^T ^ 4krf RTl ^TRT RRFT 
3fk [ ] RR^T ^ RTRT RRR, R?«R 3RfR 

%RTRR 3RRT RTT4 RTT -Ml- RR #R - 4 RTR ^ 

^ 3ffRRR f| 

Sending for something outside the country of one’s 
resolve, commanding someone there to do thus, 
indicating one’s intentions by sounds, by showing 
oneself, and by throwing clod etc. 


cb^cblwl ^rrRichftrhM 4m- 

xrfHjTTFrsfcKdfd 1139 II 

[Rm4] TFT 4 RRR7#R 3#TR RRR RlFfT, 

[ cKI^^* ] RRk cfjt Rr 4 3#TI RRR RfRFfT, 

[*fh§Tf ] ^dFiffcb R^RcT 4 mTRT RtvFTT, 

[ 3TTFt^TTtoRRf ] iRRT RRlRR RR, RRR, RRR Rit 
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-rc^rt 3tr [ 

^ ^t rrrt rT ^tkt w ^frt - ^ rr 

3 R? 4 < 49 ld ^ 3 #RR ti 


Vulgar jokes, vulgar jokes accompanied by 
gesticulation, garrulity, unthinkingly indulging in 
too much action, keeping too many consumable and 
non-consumable objects, are the five transgressions 
of the vow of desisting from unnecessary sin. 


4R T^rfui II33II 



^FRT, cRFT W*F%\ hRuIIhT cfft RFR2}T ^vRT, 
^FFT MRu||HI cfjt RRTSfT ^vRT, 

[ 3TRRT ] HIHlRlcb ^ vfcT RRW T^cT #TT, 

[ fHrMjMWT ] Uf^blfldl ^ 3THIR ^1 RRT RRTIrR 
^ RR 37Tf^ RFfT - 3 HTR Wfc ^ 

3tfcTRR f| 

Misdirected three-fold activity, lack of earnestness, 
and fluctuation of thought, are the five 
transgressions of concentration. 




































3TSUFI - \9 


m nrfSwIw* if <h - 

113*11 


[^Uril^'f^dl'UMlFSfdlrH^lf^H^W^'Mjb'MUIIHI^- 

^rMjMWTffR ] fRRT t^FTT rM RRft 
RR-ipfR $RR RRRT, fRRT f®RT rM ^3R ^ 
ciMch{U| t^tjt rrrj, f^pTT fRRT RIR RRft RT 
R^t RTR RTfR -fern, ^ 3RfR Rl <RTR7R ^ 
3H|c|^i|ch Rtf-RTFf #FR RRRT 3RT 

3H|c|^i|ch Rtf-RRR? R7t ^R RRT - ^ RTR RrRRTRRRT 
fWRcT ^ 3 #RR f| 


Excreting, handling sandalwood paste, flowers etc., 
and spreading mats and garments without 
inspecting and cleaning the place and the 
materials, lack of earnestness, and lack of 
concentration. 


M'cfcJT^'R'l: 1 13 m I 

1 - RfRR-RfaRRl (RT 5 ^ W 3 RfR) RRTsf, 2 - RffRR 
Wf ^ RTR TRRR RRl Wf, 3- RfRR RRT^f Rl 
fR^r RRT^, 4- RfqRR - Rfe RRT^, 3fk 
5 - ^:RRR RRfq 3R£f RRo RT 3rfRR7 HR> RT "<jfl 
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3TS9T5I - \9 


W Rl R^ RRT4 - ^RRR W RRRT - t RTR 
RRRIR-RRrIR hRh|U| %^fl9RT ^ 3}fRRR tl 

Victuals containing (one-sensed) organisms, placed 
near organisms, mixed with organisms, stimulants, 
and ill-cooked food. 


Fh w w4cb'wrfrf : 

II 3 RII 

[ fir^-dPH^r: ] RffRR RR 3RfR f 
[ 'Hr<MTllfh§TR ] -UpGiTl RR 3nf^ ^ <SR> RNl 
3TTf^ RR tdT [ ] c j , H< RdK Rt c|^ r 4 tdT 

[ mw4 ] 3HHKt^cfch ^TT 31RRT RIRR Rit cpRJ 
r 4 fqf^F tdT sfk [ cfcMlfdshP: ] RhR RRRT RR 
RRRRR RR^ tdT - 4 RTR 3TfRfRRffRRTR %^TRR ^ 
3}fRRR tl 

Placing the food on things with organisms such as 
green leaves, covering it with such things, food of 
another host, envy, and untimely food. 
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3TSqFI - \9 


'^F^rfW'wrrvfwrter^TJr^r^^^HrFH 113^11 

[ ^Ifadivifu ] fivrUsui to ^ ^ rr Rft ^t 
^T RRdT, [ MHUIIVifn ] %TT ^ <RTR 7 R 
RRl wt f^r RRdT, [ teT^FT: ] ^ ^ M 

RiT W1 RvRT, [ RWRRJ] Wl ^sff RiT 

W1 RdRT sfk [ fdRTR ] fdRR RdRT 3TRfa 3RTFft 
fRRR-dfff R7t RMT RvRT - ^ RTR <Hvv)teHlsld ^ 
3}fRRR fl 

Desire for life, desire for death, recollection of 
affection for friends, recollection of pleasures, and 
constant longing for enjoyment. 


3 T^T§f WRlfrWff 1134 H 

[ 3RJflfTSf ] R^ #3 R [ IRWfrFFf: ] 

RR RTfd 3RFft Rdg RJI RTFT RvRT # [d^TR] RR fl 

Charity is the giving of one’s wealth to another for 
mutual benefit. 


oM d MIRJ- VI I Vi ^: IIR^ II 

[Mll^oM^MMIdPcIVlqi^] Md, R<R, RT^ sfk RTR 
RTt fcl^Ndl 3 [ dfevlN: ] RR 3 Pd^dl 11 
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3TS5rra- - \9 


The distinction with regard to the effect of a gift 
consists in the manner, the thing given, the nature 
of the giver, and the nature of the recipient. 


ii ffh rTwsjfhFm ffr^Tra wtifssjrm: u 
❖ ❖ ❖ 
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3 T 2 T 3 T^-ffrsSZTFT: 

Bondage of Karma 


3 TSqrir - c 


fTT^dd'^fdlfcKPdUHKeKClT VVl* n 11^ II 

3#rcfcT, RFR, ^FT sfk tfT - 4 ■qM [ ] 

®RT ^ tl 

Wrong belief, non-abstinence, negligence, passions, 
and activities are the causes of bondage. 

frcb^iifccn^fici: ch'4'ufi tt 

cRT: IRII 

[*ftcT: flchqiilr^ld ] ^rFRrftcT #1 "4 [^pfuT: 

^ W 53 t -aft 

[ 3TRR1 ] WR ^fRcTT t [ ^ ®RT: ] ^ sRT tl 

The individual self attracts particles of matter 
which are fit to turn into karma, as the self is 
actuated by passions. This is bondage. 

u^'fdfw^^ccu^rrwfesnT: 11311 

[ cFT ] RR [ y<£>fdf^rM^ciy^¥U: ] 

RflfRRT, 3TR 

[fsTSRT:] 4 RR 4^ tl 
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3TS9FT - C 


Bondage is of four kinds according to the nature or 
species of karma, duration of karma, fruition of 
karma, and the quantity of space-points of karma. 


3 mrr 

^rmRTfRTT: 11*11 

[ 3TTSfr ] WIT 3T£[fd Tffepi [ 

] ?IHIoK u l, ^IhIcRui, 

#ik, 37 FJ, ^TFT, sfk 3 RKFT - ^ 3 ^ 

M tl 

The type-bondage is of eight kinds, knowledge- 
obscuring, perception-obscuring, feeling-producing, 
deluding, life-determining, name-determining 
(physique-making), status-determining, and 
obstructive karmas. 


wdRHL nmi 

[WTsfRTT] ,|H|cKU||ft ^R? ^ SFpFR 

tl [xr^Hci'^KdiRvi'^^fS^^l'fTvi^feM-a^T: ] 

W, 'R, tT, 3q|qfFT, RR, ®A||dl^, tl sfk W 

^ tl 
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3TSUFI - C 


The subdivisions are five, nine, two, twenty-eight, 
four, forty-two, two, and five kinds respectively 


TTfraTcTTdfWT: \\^\\ 

[TrfrTSjrirafsr*H: M4d<£c|HH Wj Hfd^Hlc|<u|, 

^d^HIcRul, STorf^HloKui, TTTjM^HIcKui 3TPC 
^TWHTWT, ^ 5 IHI 0 KUI ^4 ^ -qpET ^ 1 1 

Karmas which obscure sensory knowledge, 
scriptural knowledge, clairvoyance, telepathy, and 
omniscience, are the five kinds of knowledge- 
obscuring karmas. 


ircfc^rircfdr % ii'sii 

3fd^<v*fHld<u|, 3tdfTOHTWT, ^dvK#TTWl 

[ rH^ird^lPd^iyddiyddiyddl^lHJi^dST] ftstf, 
PkiPki, yddiy-ddi sfk ^ ^ ^ 

^IdlcRui ^ -afc ti 
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3TS5rra- - c 


The four karmas that cover ocular perception, non¬ 
ocular intuition, clairvoyant perception, and perfect 
perception, sleep, deep sleep, drowsiness (sleep in 
sitting posture), heavy drowsiness (intense sleep in 
sitting posture), and somnambulism (committing 
cruel deeds in sleep), are the nine subtypes of 
perception-covering karmas. 


^ -afc ^ f| 

The two karmas which cause pleasant feeling and 
unpleasant feeling respectively are the two 
subtypes of feeling-producing karmas. 


rcfchVMli^T: wr^PTH^rilTcdl^TT: 11^11 


3HchN|i|^<Hld 3Tk 
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3TSqnr - c 


^ RR RT^Tfa RRf ^ f sfk 
^RpRi t! [ BifenciqUvi^: ] #r, rr sk 
^ tl R ^FT M ^ t - 

[ H U| cW ft| W I d^RRrfR ] 7RRR7R %#T, fR^RTTR 
3fk RWfR$RT7RRfcRtR - ^ R#T RfcRfa ^ 
#T ^ f; [ ^cbqiilcbqiifl ] 3RFRTR^RTlR 3TR 
RRTR^RTIr ^ Rl ^ RTfe M^rIr ^ t; 

[ * : ] ¥RR, 

TfcT, 3RfcT, RTlRF, RR, IHJRTT, R^H ^bN^K 3TR 
H^ch^ - ^ 3HchNN^Hli| RT RR t; RR 
[ 3 RRn^SRRRTT^^ r] 

3RTRn^FRt, RFRRRsRTR, tMItedH RRT R5RRH ^ ^ 
Rl RRT [ TJ^T: R^RRIRRIRT^RT: ] ^R RRlRF ^ 
sFt«T, RTR, RTRT 3TR RTlR ^ RR MR - ^ ^ 

RRTRMvftR c£ f| ^FT TO RTtf RTR R|"[fR 

^ tl 


The deluding karmas are of twenty-eight kinds. 
These are the three subtypes of faith-deluding 
karmas 1 , the two types of conduct-deluding karmas 


1 The three subtypes of faith-deluding karmas are wrong belief, 
mixed right and wrong belief, and right belief slightly clouded by 
wrong belief. 
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3TS9FT - C 


which cause (and which are caused by) the passions 
and quasi-passions, the subtypes of the passions 2 
and the quasi-passions 3 being sixteen and nine 
respectively 


l^oll 

[ 

^ ^TR ^ ^ f| 

(The life-karmas determine the quantum of life in 
the states of existence as) infernal beings, plants 
and animals, human beings, and celestial beings. 


j rfd N>f rfrfV I'fif H flMM rPd^fu'N^ldWIdH^rFT- 

iVcItrifqq^q^cd^Vyid - 

M'f yidrdM>^d>^;cf wN MM : 

y^ch'yifI'f - 



2 The passions are four - anger, pride, deceitfulness, and greed. 
Each of these four is further divided into four classes, namely that 
which leads to infinite births, that which hinders partial 
abstinence, that which disturbs complete self-restraint, and that 
which interferes with perfect conduct. Thus the passions make up 
sixteen. 

3 The quasi-passions are nine, namely laughter, liking, disliking, 
sorrow, fear, disgust, the male sex-passion, the female sex-passion, 
and the neuter sex-passion. 
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3TSqrir - c 


[ J iRfN»fI'fd vi'0< H ft'M MI fn*!?u I rf« WPT- 

nTfcjTJczf trt^JWtT - 

m RMIdMl tft dl t*$c|| f|fd£IRlJ Idd: ] RfcT, RTfa, RTCk, 

rrRtft, fk^W, ^prr, rrtr, rrrr, rrrr, wf, tr, 

RR, wfi, 3^kf, 3P]t-dM, RRRIR, RRRR, 3RRR, 

R^R, R^RRRT sfk fRRRTRfR - R ^F^R, RRT 

[ ydlcbVI O'TRRT^RR^RTR|^T8RRRffkT- 

to<I^RVI:cblfri^r1lirui ] RTfk, RR, ^RR, 
RRR, RIR, ^R, RRffRT, fRRC, 3R^R 3TR RRTrRiM - 
k RR RRT ^Rk RRlk RR RRfd RTRTRJT RRfc, RRTRT, 
R^R, RRR, RRJR, RIRT (-RSJR), 3RR#R, RffRR, 
RRT^R sfk 3RTRRT:Rkf^ - k RR, [ RkfcFRef RT ] 

3fk RtkRvRR, RR RTR RTRRik ^ RTRT ^IdlR ^R tl 

The name (physique-making) karmas comprise the 
state of existence, the class, the body, the chief and 
secondary parts, formation, binding (union), 
molecular interfusion, structure, joint, touch, taste, 
odour, colour, movement after death, neither heavy 
nor light, self-annihilation, annihilation by others, 
emitting warm splendour, emitting cool lustre, 
respiration, gait, individual body, mobile being, 
amiability, a melodious voice, beauty of form, 
minute body, complete development (of the organs), 
firmness, lustrous body, glory and renown, and the 
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3TS3JFJ - C 


opposites of these (commencing from individual 
body), and Tirthakaratva. 


H^ll 


[ 3 Tk ^ ^ ^ 

^ f| 

The high and the low. 




[ 


^FTRTCFT, vfT^fRTCFT, 


'TPTRRFT, ^T^fhTRRPT 3^[ dldPdtld - 3 "qN ^ 
3RTCFT ^ tl ^ 

T* I 3711 

The obstructive karmas are of five kinds, 
obstructing the making of gifts, gain, enjoyment of 
consumable things, enjoyment of non-consumable 
things, and effort (energy). 


%ToFTPR>Wcb>dTfcKlr*l: Wl f^rfrT: 11^*11 
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3TSUFI - C 


[ 37 lf^ ^ ^IHIcKui, 

<^HN<u|, Tr^TT ^T] 3TR 3RTCFT - 

fd ^TR <^hT [ "CRT f%SrfrT: ] fFTfcT 

[ ^IWIflMRchldlchlaj: ] #FT M 

tl 

The maximum duration of the three main types 
(primary species) from the first and obstructive 
karmas is thirty sagaropama kotikoti. 


wTNMi^r nwi 

[ f^rfcT [ wfcT: ] 

TfrR chi ^ I chi 4) TTFR tl 

Seventy sagaropama kotikoti is the maximum 
duration of the deluding karmas. 


fayrfrHf^ftiWl: ll^ll 

[ dWJfliRll: ] ^TFT Tf^ ^ cfjt f^rfd 

[ fayifd: ] #FT chi ^ | chi 4) TTFR Wt fl 

Twenty sagaropama kotikoti is the maximum 
duration of the name-karma and the status¬ 
determining karma. 
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3 TS 9 FT - C 




[ 3TRJ^: ] 3PJ <*,4 "^1 dv^^d 4^44 
[ jr^'vrrHMRl'im'ftn ] 444r wr ti 

Thirty-three sagaropamas is the maximum 
duration of life. 


3 M ii^ii 

[■^%R=ET 3TTTT] 4^f4r ^4 ^PT f^rfcT 
[ ] ®IK6 TJ1>4 ^ "tl 

The minimum duration of the feeling-producing 
karma is twelve muhurtas. 


ll^ll 

[ dlMJfliRli: ] ^TFT dfk 4ft ^4 ft4 ^PT f444 
[ 3T^1 ] 3RP ^d ^4 fl 

The minimum duration of the name-karma and the 
status-determining karma is eight muhurtas. 


^IWrrtRT^rrf IRoll 
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3TSqFI - C 


[ ylqiuil ] ^ STsqfa ^FTTWT, ^fdFTPT, %#T, 

3PRFT 37T^ - -^T -qf^r cfft ^PT f^TfcT 

[SRTjJ^df ] SpqJ^f tl 

The minimum duration of the rest is up to one 
muhurta. 


faMTchlSTflcT: IRS II 

[ PdMIch: ] M ^ -qj^ f [ 3FTqcT: ] TTt 

SFJ'qcf fl 

Fruition is the ripening or maturing of karmas. 


TT ^STPTTtT IRS II 

[FT: ] ^ 3^-qFT W [^TSTRTq] ^FT? ^ ^ 

# ikn ti 

(The nature of) fruition is according to the names 
of the karmas. 


cRT^T fWrr IR3II 
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3 TS 9 T 5 I - C 


[ rfrT: ] dls, TT^FT '^TT t FFT 44 4“ "^K 

[ f44rr ] w\ f44a 4 ^m\ i 3t§4t 4 

3}t4 <*>4 3h|< rHI "4 4 'dlcl 4*1 

After fruition (enjoyment), the karmas fall off or 
disappear. 


wot: m44f 44 irci ^'q'i ^#^$ 5i'W' J rr $ - 

f^rTT: tfcrfwK 4 'yi'l: IR*H 


[TOM: ] dHNfJIlR ^4 y^PddT ^FFT, 
[ Tf4?T: ] Tf4 ?FFb 4 3T§4d FTW < FM‘ 4 


[4mf44w] 4m 44m 4 

f 4 icT [ ] 44 

^IrHM^II 4 [ 34d^H^y4vil: ] 4r ^4 4 

3FRTFRT t 4r 4l 


The karmic molecules of infinite times infinite 
space-points always pervade in a subtle form the 
entire space-points of every soul in every birth. And 
these are absorbed by the soul because of its 
activity. 


124 






























3TSqrir - c 


w^v^r^f^fl'srrFtri wth; iRmi 

[ Muffin ] to %#r, ^ sn^, ^pr 

dm sfk ?j*r dft [iprcpqj ^ ^pr-ytRuT ti 

The good variety of feeling-producing karmas, and 
the auspicious life, name, and status-determining 
karmas constitute merit (punya). 


IR^II 

[ 3TrT:3T^Tr^] fd 3 3TO 3T$qfd SPdTdT 

%dtd, 3TI^, 3=RX^T dTd 3fk SRJd Tfm [ TTHTR] 

^ TOT-d^fcPTf tl 

The remaining varieties of karma constitute 
demerit. 


II ^fcT rTWSjffSFm ht^yTT# 3TOdt5STrd: II 

^ ❖ 
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3 TS 9 FT - 


3 T§T WitSSqFT: 

Stoppage and Shedding of Karma 



: TNT: 113 II 


[ 3TT^hrftsr: ] T^FTT TTl [ TraT: ] w t 

3HlrHI PsH <=bK u ll 2rl ^hT ^>1 3H|^o| $)c1I 1? 
=bK u l) chi'] ^ °b hT 3}HT «?<*> ^IcTT i? 

^ " 3 ^ 'f I 


The obstruction of influx is stoppage (samvara). 


TT ^RdwFifFdSRf^^r^^^^ATcfl'R'^: IRII 

[ 44P4fdsnrf^^im<1 n^^^ i t>hR 5|: ] cfhr ^r, -qN 

Trfhfh, «i4, sm 3pjfen, ^i#fi sfk 

vh -Ff^: "^ntnT ^ [ ^: ] w ^tn ii 

Stoppage (is effected) by control, carefulness, 
virtue, contemplation, conquest by endurance, and 
conduct. 


mw f^TT ^ 11311 

[ rrw] ti [Mr ^r] t 3 ?r w 

*lt # 1 T tl 
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By penance (austerity) dissociation also. 


3TSqFI - 


TjfcrT: ll*|| 


[ fiuich4)jirnii^i ] ^ m tm cfjj frw ^frt tt! 

[^fa:] Tjfa tl 

Curbing activity well is control (gupti). 


\\: wfacbM: I mil 



TRT^F TT^IT, 7RT37 3HKHlH^T 3TR 7RT37 - t 

■qM [fliwr: ] RftfcT tl ‘TRT^F’ ^ 

^FT t W^tfcTI tl) 

Walking, speech, eating, lifting and laying down, 
and depositing waste products constitute the five¬ 
fold regulation of activities. 




I^f#T snf: imil 
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3 TS 9 FT - 


*sra*ffbi ] rrr m \, rrr RFfc, ^tr stt^r, rrr' 

RRR’ M, RtTR W, RtTR RR, ^tTR RRR, RtTR 

3RfeFT sfk RRR ^ RR [ spf: ] «l4 tl 

Supreme forbearance, modesty, straightforward¬ 
ness, purity, truthfulness, self-restraint, austerity, 
renunciation, non-attachment, and celibacy 
constitute virtue or duty 


3fPfrtrr^R'vriTHA'cb'^rr'««rrccr^£^rr'WcCHcr<-F^N*?<-i- 

cdl'chorlfsi^^ ||\ 9 || 

[ 34 fHrMI VK u I U'H 1^ I -Mrcl I I I - 

H) <b<*\ fq^cfcrSJ 4 fc| | I dx^ H HHRj srfRRT, 

3 fWT, #(, RRkR, 3 RRR, 3 R?jfR, 3 R^cT, W, 
Pl4<l, HlR), 'RtfR^vf'R 3^ Rtf - RR RK1T ^ 

RoT RKMk PRHdH RRRI # [ 3T^^T: ] 3RJ^ fl 

Reflection is meditating on transitoriness, helpless¬ 
ness, transmigration, loneliness, distinctness, 
impurity, influx, stoppage, dissociation, the 
universe, rarity of enlightenment, and the truth 
proclaimed by religion. 
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3TSqFI - 


I: ll£ll 


[ 4 |J|j^cH^^I 2 F] W <£ TTpf ^ F tft 3 fk 
^T=ff cfjt f^fcl ^ to# [ -qfl^T: xrfrqteqT: ] 

FTlW WT TTH tf^T tl ("2JF W ^7T WT T^T 
t, STcT: ^ Ft ‘TTPf’ ^ FiT 3?t ‘FFI 

FiT FT 7 !’ TFffRTl) 


The afflictions are to be endured so as not to 
swerve from the path of stoppage of karmas and for 
the sake of dissociation of karmas. 


V ^RHIicdl MtriTMV'^cd - 

tfw^w<wu?rHK^rfH \\v\ 

[ ^jpqw i vFl dl w i <vm vi <*h i m r frn#craff^ir- 

Vl^l 5 b>lc| jq U| wf Md- 

^WTWW^HT## ] ^FT, ^FT, FftcT, W, 
FF^T, SRfcT, #, FFf, fdW, FFFT, 371 ^, 
FF, FTFFT, 3MTF, flF, TFFRt, FFT, 4ic=hK^^K, 
WT, Sf^FT 3TF 3^#T, t FT^F -qrtw tl 
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3 TS 5 rra- - 


Hunger, thirst, cold, heat, insect-bites, nakedness, 
absence of pleasures, women, pain arising from 
roaming, discomfort of postures, uncomfortable 
couch, scolding, injury, begging, lack of gain, 
illness, pain inflicted by blades of grass, dirt, 
reverence and honour (good as well as bad 
reception), (conceit of) learning, despair or 
uneasiness arising from ignorance, and lack of faith 
(are the twenty-two hardships). 


[^fllrUHW): ] ^WWI Wt 
^ sfk cildtHiT ^ ] 14 ■qflw 

ti 

Fourteen afflictions occur in the case of the saints 
in the tenth and twelfth stages. 


Uyb'l'd'yi fsFT ll^ll 

[ ] TOR ^ [ iTchi^VI ] TOC 

rtot^ M ^ toto wt sffc tor #4 

afTcfjt cfjt TOCF RllW TOt tl 
Eleven afflictions occur to the Omniscient Jina. 
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3Tsqrir - 


•sTKwrwr^ frt ii^ii 

[ ] ^T^TFWf 

*Nf ^ ^ ^ ■qrtw ^dt ti 

All the afflictions arise in the case of the ascetic 
with gross passions. 


;HHTcRUl ll^ll 

[ ^HicRu) ] ^HicKu[ii| ^ ^ ^ [ ^rr^n% ] w i 
3fk 3 ^th ^ itA\ ti 

Extraordinary learning and ignorance are caused 
by knowledge-covering karmas. 




[ ] <J*IhhW sfk 3RTCFT ^A ^ 

9 FR ^ 3^#T 3TR 33^rm xf^fF 



Misbelief and lack of gain are caused by faith- 
deluding and obstructive karmas. 
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3 TS 9 FT - 


-fr^RfrNsfl'Pf^rs^vwrET-fi- 

MRfW: II^MI 

[ wframti ] ^TTfercf^T ^ tt [ HH-MKfd^V 
PH^Isb>WMHIfl^KMt^KI: ] TRcTT, SRfd, #, 
fmn, 37t^i, ^fftt sfk ^ 

■qftw #ft ti 

(The afflictions of) nakedness, absence of pleasures, 
woman, sitting posture, reproach, begging, and 
reverence and honour, are caused by conduct- 
deluding karmas. 

fm: ii^ii 

[ <£ ^ ti [ ym: ] ^ 

Tftw ^tt, ?rn, ^kr, ^t, 

^rcf, ^pzn, era, 3fk T=r^r - ^ tcIw 

#rt ti 

The other afflictions are caused by feeling karmas. 

UW^fr 9TRTT W fM^chfw^cKldr^lfd: IWI 

[ licbP^H WTrT] tt^ 7 ^ ^ ^T?T [ l*cbl'<4(l ] 
^ ^ [ 3TT Ti^Nf^rfrT: ] ^#FT Tftw cRF 

[ STRUTT: ] ^tpri rarft^l 
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3TSqFI - 


The afflictions can occur simultaneously from one 
to nineteen. 


wwwfofo ii^ii 

WIsWMHj TTMfe, ^TRTFRT, qfeKf^jfe, 
^wttewt 3 tr ^r?n^rm [wfrrq;] m 
«£ 5 ^ ti 

Equanimity, reinitiation, purity of non-injury, 
slight passion, and perfect conduct are the five 
kinds of conduct. 


PclfcfTh - V'I^ITrdcbWc^lvri w rPT: ll^ll 

[34HVMIc|q1d4^rTlMR4teMld'lflMRoMMlf4f4Th- 
VliiUfHcbNc^lVIl ] M ^ 3PRH, TTRfF 

^MHRRtedH, TTRfF WTRc^TFT, 
f¥WFTO 3fk TTER7 cM±|cfcWl - i{ [ ®rTff 
m: ] M ^ WTT tl 
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3 TS 5 rra- - <? 


(The external austerities are) fasting, reduced diet, 
special restrictions for begging food, giving up 
stimulating and delicious dishes, lonely habitation, 
and mortification of the body 


IRoll 

[ WTfeM ta^n^r^TSq I <Mo^H ifsqFTTfd ] dFddT 
dd R dTdfddd, Rdddr fddd, Rdddr dFdR 

ddRdTd, ddddi ^Rdf 3fk ddddr Wd [ drlTd] ^ 
M d^ 3r«TRR dd tl 

Expiation, reverence, service, study, renunciation, 
and meditation are the internal austerities. 


rtort wsstptrt irs ii 

[RTcf^ SdTdTd] ^dFT df dddt d^ dTd dd d^ 

[ WddT ] 3dpFd dl [ dddTd^dd^%#dT: ] dd, 

dR, dR, did 3?ft df ^ f Rdfd( ddddi dTdfddd ^ 
dd, ddddy fddd ^ dR, ddddT ^dRfrd ^ dR, ddddT 
ddT^dTd ^ dTd 3fk ddddi <2JRdf ^ df ^d tl 
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3TSUFI - 


Prior to meditation, these are of nine, four, ten, 
five, and two kinds respectively. 


: IR^II 






^W\, cRT, "qftfR, ^PFSTFRT, ^ MNPMtI cN 
rr ^ ti 

Confession, repentance, both, discrimination, 
giving up attachment to the body, penance, 
suspension, expulsion, and reinitiation. 


IR^II 

[ ] ^HfcUd, 

^ir^rOHd 3?fc <4LNK^H«i| - ^ f^R cR ^ ^TR 

M tl 

Reverence to knowledge, faith, conduct, and the 
custom of homage. 
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3 Tsura- - 


3^rai'4f mi [uicKHfr^fn %- 

*Ml>THrHL ir*ii 

3 RTRT^, R 7 TRR, wwfi, ¥H, Wl, 
^r, -m, sfk R% - ^T ^FT MR ^ ^t 
tRT ^FRT Mt RN ^ ^ tl 

Respectful service to the Head (dearya), the 
preceptor, the ascetic, the disciple, the ailing 
ascetic, the congregation of aged saints, the 
congregation of disciples of a common teacher, the 
congregation of the four orders (of monks, nuns, 
laymen, and lay women), the long-standing ascetic, 
and the saint of high reputation. 


cIRHN^'dHVl^TTPTRT8|*iftT^ri: IRkll 

[ clMHlM^HHCl^nRRTSIMTM^II: ] RRFTT, -^HT, 
SFjisjT, 3RTRFT 3TR *Jh7m^>I - t RRTRR ^ RR 

^ tl 

Teaching, questioning, reflection, recitation, and 
preaching. 
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®ii£ii^’Ti'('lMSzfl‘: IR^II 


3TSqFI - <? 


[ onun^^'Msfr: ] w ^rf^c^f sffc 3 t«tcr 
^rf^wf - ^ ^wf ?TT ^ ^ ti 

Giving up external and internal attachments. 


IR\9II 

[3tTW^HFT] ^tTR WTT ^ [ 3TT 
3^1^] 3RFj^?f cFb [ TT^rf%RTlM# ^TRTT] 

U.ehHJdl^4«=h fERfl fdTfa # SFT tl 


Concentration of thought on one particular object 
is meditation. In the case of a person with the best 
physical structure or constitution it extends up to 
one muhurta. 


3TTtf^^yicMlfd IR^II 


[ 3 qTrT^yi 4 $MekHlfH ] 3 =TT?f, ife, sfk ^pfvl - ^ 
^TFT ^ ^TR ^ #1 
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3TS5rra- - 


The painful (sorrowful), the cruel, the virtuous 
(righteous), and the pure. 


^ iiwi 

[TT^ ] Rl RR y<=bK ^ Wd si'I'A 3r) 3TRT ^ ^1 

srsrf^ ^^rpr sffc [ TTfgrt^] ^ tor 

ti 

The last two are the causes of liberation. 


3TfifWT^TRr W&tft ^fdW^T£K: 

ll^o || 

[ TOdlRTR ] 3#TR TO*? R3T WIFI #1 

[ dfeu4l'MW ] ^ TOl ^ fTO 

[ fMfdfW^K: ] dkMK fTOR TOTT TTl [ 3TRfqJ 
‘3}fw RThTR’ RTR rtj tl 

On the contact of disagreeable objects, thinking 
again and again for their removal is the first kind 
of sorrowful concentration. 
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3TSgFI - 


Iwfa 1133 H 

[ wf RT^ft [ PdMOd ] RT^ ^ 

tf cfji fq; 3 PcNild 3 T§^Pt ^R-Tqsf fdRR 
■qr RRft R%T ^ to# dKHK fdRTC ^FRT # 
‘^R-PcRHM’ RTR cfjj 3TRf?RH tl 

The contrary in the case of agreeable objects. 


^K-fwiar 113^11 

[ ^<dldl: RT ] PpMpHd Rfel tit R[ RRl ^ ^ 
%t dKHK PdRc|H ^FRT RTl t<RM^ 3RTcf^TFT tl 

In the case of suffering from pain also. 


R ^ II 33 H 

[fdRR ] ^Pcjt^chld RF^Ft Iwff UTfR t 
Pdd "^t cTRRpT "RR tRT RTt PlRdd 5[Rf«qH tl 

The wish for enjoyment also. 
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3TSqnT - 

113*11 

[ rlrT ] RF 37 KfssFT [ 3 ^<d^lfatdy^TlfpMdHIHj 

3#RcT - FFRl ^TR TpRSTFT, ^iPcRd - FTRRT 
3pfc RTF TRF - 1^ TpRSTFT FfFT 't‘1 

These occur in the case of laymen with and without 
small vows and non-vigilant ascetics. 





ll^ll 


r: ] fFRT, 3RRR, RKt 3TR 
fRRq-TR^FT ^ RTR Tl RcFF f3TT ^TH [ 

t; RF ^TPT [ 3Tf^Td^Tf^TrRTt: ] 3#Rd 3TR 
^ifcRd (Wl Tl RTR) ^pFRfpff FtFT FI 


Cruel concentration relating to injury, untruth, 
stealing, and safeguarding of possessions occurs in 
the case of laymen with and without partial vows. 


3 fr?rrvwf^vrcb'Wf«fHRf 5 r 4 rw h^h 

[ 3h;HIMWpclMlcbf|>^HpcM^ ] 37RUfwr, 
3HMIdPcMd, PdHIchPcHd 3TR RRMIdPcm ^ to# 
P^dd RRTfT # [ SfRftT] tl 
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3Tsqrir - 

The contemplation of objects of revelation, 
misfortune or calamity, fruition of karmas, and the 
structure of the universe, is virtuous concentration. 


[ ] MMMl Ml MR ^ 

ifcbrclfcldcb' - ^ Ml Wd Ml 
[ ] ^^TFT^lKl $Jd<£o|<rfl ^ Ml?l f| 

The first two types of pure concentration are 
attained by the saints well-versed in the purvas. 


^ cfccrfcFT: ll^^H 

[ ] ■RJMvTWd ^ 3RfMTM Ml 

RJ^MferrafcNTfcT sk o^q^lM M Ml MR 

[ ^dfcdd: ] TOH ^ ^ tl 

The last two arise in the omniscients. 


r^^ifdcfdlfd 113^11 
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3TS9FT - 


[ TT^ck^ ch^pc) dch\^Mr?h illy Pd Ml rdc^M<dp5h ill- 
PHcldTPH ] ^ckcjpcjdch r , iJ^rcINdcp, ^PsbdiyPdMlPd 
sfk o^q<dishi|lPHo|fci - ^ ^pfeTSRH RT RR ^ tl 

(The four types of pure concentration are) that of 
different, scriptural, shifting, that of the single 
scriptural, that of subtle activity, and that of 
complete destruction of activity 1 . 

^'cb'ifl'JIcbTiMiflJITilTJI'HIM HXoll 

[ ^|chi[|J Ich |i|i[|J ||i[|J IHIM ] cfj^ M RR M 

R" 3H^5hH ^ tfPT RPT dlel, i<do did die), 

RTR RTRRTPT RTRl 3TR 3RTPfl "sNf ^ ^fcl f I 

Of three activities, one activity, bodily activity, and 
no activity 


frPcfdctfcfl^iA Rf irs^n 

[RcBTST^] RR 7 ^ 34 T 3 RT Rl R^T 

oil el [ ] ^IReRdM H6ei Rt ^ [ -nlcidcbcJl-ciA ] 

3TR Rl^R RftcT #1 


1 Prathaktvavitarka, ekatvavitarka, suk§makriyapratipati and 
vyuparatakriyanivarti are the Sanskrit names of the four types of 
pure concentration. 
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3TSUFI - 


The first two types are based on one substratum 
and are associated with scriptural knowledge and 
shifting. 


3 joteri 11*311 

[ M Rl ^FRT 

[ 3TcfNrf ] cffaR Rl Tl%cT t, Rfddct 

tRn 'll 

The second type is free from shifting. 


f 5 RT^: STrT^ 11*311 

[ 2RTR] ^ [ faclcf?: ] tl 

Vitarka is scriptural knowledge. 


cfNlT) 58joETo5R^iW<5b'rPd: 11**11 

[ 3T?Joq33R%m^IPd: ] 3Tsf, osfk #h 
WHT RTT [ cfNlT: ] #RR tl 

Vicara is shifting with regard to objects, words and 
activities. 
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3 TSqFT - 


srrcfcb'faOf H fa ±ft- 

^■McHiM^I^-cbTM^rr^^T^ 8TTT^&fruT^l^f^H-| : 

-^WtSW^i PFpTft^TT: II^MI 

^14chinvmchiMVIMHl^^rq^^luIMI^fatdl: ] 4 TWffe, 
■q^m ^fpr^TH^rf sn^F, Iw-^gfd, 3FRTT^pnt nn 
^mt, <^ 1 hhW nq m wn, 
qwM HlWfaldl, ^RTRftTfc, ajW^Tt Hl^dMI, 
$flu|HW 3 fk fan - ^T TR ^ M Run Hi' 

f^p^T cfjt 3 #^?n ^ ^ ^l 4 ch<) ■q% 

[sFWT: 3iHHs^HUlMtl: ] 9 FR Tl 
3raw?ppft Rr4a ^Rrt ii 

The dissociation of karmas increases innumerable¬ 
fold from stage to stage in the ten stages of the 
right believer, the householder with partial vows, 
the ascetic with great vows, the separator of the 
passions leading to infinite births, the destroyer of 
faith-deluding karmas, the suppressor of conduct- 
deluding karmas, the saint with quiescent passions, 
the destroyer of delusion, the saint with destroyed 
delusion, and the spiritual victor (Jina). 


144 





































3TSqFI - 


^rcb , fifc^vr^flrc^F ; fiI-«fHWcb , i 1 %tNt: ir*^u 

[ Mdlcb^VIc^vndfHiJ^WIdchl ] " 5 ^F, ^f^T, 
ch^Dd, M^r sfk Hidch - ^ ttN m ^ 

[ ] fdtN ti 

Pulaka, Baku§a, Ku§ila, Nirgrantha, and Snataka 
are the passionless saints. 


WT^d'yfrf^cldldl ^fcdJ r^'^WKOTH'faebWd: 
W^ETT: IIX\ 9 II 

#r [ WT^dyfd^cHldl^RdJT^Th 7 Ml<- 
WHf^cFc^IrT: ] W, ^T, ■RfcT^RI, cfH, #FT, ^TT, 
WTK 3 TR 37 B 3 ^fhff -gw [ fTIW: ] 

Tl TTT^ t, 34$>lfa 37B M ^ 

fjM ^ ^ fl 

They are fit to be described (differentiated) on the 
basis of differences in self-restraint, scriptural 
knowledge, transgression, the period of 
Tlrthamkara, the sign, the colouration, birth, and 
the state or condition. 


|| rTWSjffSFih Tfr^yTT# wfrsqTO: || 
❖ ❖ ❖ 
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3 TS 51 T 5 T - 


3 T§T G^TrfrsszTFT: 

Liberation 


^^r'Vr^rf^rcr< , wrr^T^^RT 3 Er efe'cr^HL ll ^ n 

[ Trr^r^rarrT ] % ^t srt #T ^ (sr^r^f ■Rfcr 

#TOR ^TFRF TJ<WTFT W ^ ^ RK) 

[ ^H<vf^l 4 <U|^T] sfk 5 IHI 0 KUI, 
<^HN<u| cT^TT 3RTCFT #d RTR? TRF RM m 
^ [ cJid'dMj WH tl 

Omniscience (perfect knowledge) is attained on the 
destruction of deluding karmas, and on the 
destruction of knowledge- and perception-covering 
karmas and obstructive karmas. 


^q%c^q|c(fd 4 fl^Tf 



Tfr^T: IRII 


[ ®Rjt^q|c| W<l«rf ] WV ^ ^r 4' (ftrgz^, 
3#Rf?T, tRTR RhT) cT^n fq4[T 

RT £KT [ ^cHch^rdyRlafr Tfr^T: ] RW RTR? cfjj 
3 R^RT W ^ ^FTT # RteT tl 


Owing to the absence of the cause of bondage and 
with the functioning of the dissociation of karmas, 
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3TSETT=r - 

the annihilation of all karmas is liberation 1 . 


1 The reader’s attention is drawn to the distinction between the 
two stages represented by the ‘Arhat’ and the ‘Siddha’. The 
attainment of omniscience is described in the first sutra of this 
chapter, and the attainment of complete liberation in the second. 
Omniscience is attained on the destruction of the deluding, the 
knowledge-obscuring, the perception-obscuring and the obstructive 
karmas, in the order mentioned in the first sutra. As long as the 
deluding karmas are very powerful, spiritual progress is very slow 
if not impossible. In that condition the self is almost a slave to the 
karmic forces at work and is tossed to and fro in the ocean of 
transmigration. The secret of spiritual progress lies in the 
ascendancy acquired with great difficulty and effort by the self 
over the deluding karmas. Only then does the self become the 
master of evil and begin to succeed in overcoming evil. It is no 
doubt a tough fight between the self and evil, and there may be ups 
and downs in this long and arduous struggle. But the undaunted 
and unconquerable soul carries on the battle incessantly, gradually 
establishes ascendancy over the forces of evil, ultimately roots out 
evil with the help of pure concentration and becomes the Victor. 
This epic story of the struggles of the soul with the forces of evil 
may be read with absorbing interest in the several masterpieces of 
Jaina literature in Sanskrit, Tamil, Kannada and other Indian 
languages. These four - the deluding, knowledge-obscuring, 
perception-obscuring and obstructive karmas - are called 
destructive (ghati) karmas, as these four main types of karmas 
interfere with the four infinitudes described in the fourth sutra, 
which are the essential characteristics of the soul. The other four 
main types are called non-destructive (aghati) karmas, as these do 
not harm these four infinitudes. The self attaining omniscience 
becomes an Arhat, and the self attaining complete release a 
Siddha. There may be a longer or a shorter interval between the 
attainment of these two stages. That depends upon the lifetime 
still remaining on the manifestation of omniscience. And this may 
vary from soul to soul. Till the time of complete release, the Arhat 
is associated with the body. When the other four types of karmas 
are entirely destroyed, the released pure soul (Siddha) goes up to 
the summit of the universe and dwells there in eternal bliss. 
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3 TS 9 FT - 


II 3 II 

[^T] 3TR [ allMVI^chl^ qoiKciHl* ] 

'tmi ^1 cT^TT MlRuilfHch ’m #' Rf 3 ^ ^T 

^ftcf ^ fRn t - ^ ~^m ii 

(Emancipation is attained) on the destruction of 
psychic factors also like quietism and potentiality. 


3f«T: 11*11 

[ 3 f^Td] 

didd^hddvd, dodddH, d^ddd^H Priced, 

< dM ^ 3HfdRdd 3^T ^TTdT ^ 3}^ ^ ^RTT tl 

Other than infinite faith, infinite knowledge, 
infinite perception, and infinite perfection. 


cT^RTT^f ^rMTcdW^flYp IM 

[ rRRRTTtT] ^RT f\ [3^cf 3TTc#hRTTtT h^fd ] 

^ScfWT vfldi ^ 3TTT^FT cEF tl 

Immediately after that the soul darts up to the end 
of the universe. 
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^cfyifaTT^Pfccfl■^■^■<1 ri§TFfPrfMRuTim-col ll^ll 


[ i£fu 4 l'MMj 1 - ^ TPfm [ 3 WMkfJ 2 - WJ 
tfi?d [^^rc^dlclj 3- ®RT RiT dRI dR 

[ rT^MlfdMRuimid^ ] 3fk 4- cT^lF# mRu||H 3}2}fa 
^ScfWT R 4 RR 4 ^pRT ^ftcf ^ ^fcTT tl 


As the soul is previously impelled, as it is free from 
ties or attachment, as the bondage has been 
snapped, and as it is of the nature of darting 
upwards. 


3f ifcl^cKcdlcd^'ph'cr^cif M'J M^MIcdl''<$c£ WcflM - 

llVdll 

Tpfd [ 34 lRl«^d,dM^ 5 bc|rl s ] 1 - £RT 

’SJRT^ fq; "RIRT W\ W ^ RRhT [ oyi|J|d- 
^mcdT^rf] 2- Rfa ^3 ^1 ^FT t RRRFT %fl 

3R1T dRT dflRT 3^, [ 3- 9,< U -S Ro 

di'd Rft d<6 R^RR <Rd Tl [ RJ ] 3^R [ 3TfTR- 
R>UsHRd ] 4- 3#d Rff %M ( vfl) Rft W RRcfWT 
3RRTR ^ - R^ScfWT (RRR RTl WT) RRRT tl 


Like the potter’s wheel, the gourd devoid of mud, 
the shell of the castor-seed, and the flame of the 
candle. 
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3 TSqT=T - 


^Iffrfch'Wim^RT ll^ll 

[ SmfffdcbNim^IrT] 37Ft (3MRF ^*) cfjj 

3TRTR ■§■ 3 RT: j^cki vsflc) <rl'|ch ~^) 3TRT deb iff 'dldl i?l 

As there is no medium of motion. 


S^cblVH [FdfcdJ frfl 8hf rR'sTtf r^cb^^fSHT- 

^IdlcrJn^dlAtffr^l'dMGl^'d: WSETT: 11^ II 

[ ^^cbMhrd^hdl^ir^y^cb<M^rsfrT- 
sTFTTcFTTF ; n^RWrTF7c^rT: ] &T, Rfd, #FT, 
cM, ^TFT, 3 Hc|J||^HI, 3RR, 

WTT 3 fk 3 Hc-Md^ - 37 ^M Tf [ RTIW: ] 

TpRT ^ffeff (% 5 f) T{ Rf ^ te ^T TRief tl 

The emancipated souls can be differentiated with 
reference to the region, time, state, sign, type of 
Arhat, conduct, self-enlightenment, enlightened by 
others, knowledge, stature, interval, number, and 
numerical comparison. 


II ^fcT rr^TSjfhFTU TTt^TT# ^TUtSS'TFT: II 

❖ ❖ ❖ 
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cblfcyM ch)d?ii ^lUdvHfd^teiTft ^cTI 

^r ww^rmrT^f wfa u 


3T?F<rmfad<«r wr^tft ^ffspr ^ocfi 
MUimfM ^U||um^d4 f^TWII 



TTTSjf^W{$rf*T?loST, cfct ^ fd^lfd 

^TTSSEH^ cTt^T^ xrfg^ ^rfcTI 

W *nfarf ^ 1 hM^ 4 :II 


rT^T^^ch-dU, 



cR^ dun^fMld^l 4 dlfa*id>cKHII 

WRf rf cffof, XfT ^cT fl^Ull 

f^iuii ^t, Trra^ 3 ^ 3 Rmr ^thtii 

ddiKUi cTWnf WRRTjf ^ 41dddlch<U|^| 

3# W%TTTUf ^Pd£ Puidl^ll 



^ ❖ 
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EPILOGUE 


It would be most appropriate to give here an excerpt from Reality, 
the English translation of Acharya Pujyapada’s ‘Sarvartha- 
siddhi’- a commentary on Acharya Umasvami’s ‘Tattvarthadhi- 
gama Sutra’( p. 290): 

This exposition of ultimate reality, the essence of the 
supreme and immortal teachings of Lord Jina, called 
Sarvarthasiddhi by the learned, deserves to be 
contemplated incessantly by the venerable, seeking celestial 
happiness and eternal bliss. 

Those who listen to and study with devotion this great 
commentary, describing the true nature of reality, have in 
their palms the final beatitude of supreme attainment. 
What, then, is there to be said about the happiness of the 
lords of men and of devas! 1 

I bow with great devotion to Lord Mahavira, who has 
expounded the entire reality with his infinite knowledge in 
an indisputable manner, who is endowed with supreme 
attributes, and who is worshipped by human beings and 
devas. 


1 The idea is that it is considerably easy to secure these ephemeral 
goals rather than the ultimate goal of the ambrosial happiness of 
supreme bliss. 


152 





INDEX (HINDI) 


^eblHpNlI 88 
3nH 95 
3T3fcf 3, 66, 82 
SRpjRT 83, 101, 106 
3#f«RTf^'qFT 101, 110 
3}?f 2, 143 
31^#T 129, 131 
spsrf 66,67,68,70,71 
311W0JT 4 ; 82, 83 
3lfWT 4 
3T?jfcfte7 36 
3R?f^^T 101 

117, 144 

3lfm 128 
ST^rR 57 
3Tjf^T 57, 60, 62 
3T3^IT 126, 128, 136 

3RTCPT 84, 92, 114, 120, 121, 
123, 131, 146 

3Rm 128 
3Hyc4lte4H 117 
3T'«RR ITT 134 
SRTW 129, 130, 131 
3 h<th g (s|c c I 4, 150 
3RIW 42,69,70,71 
W 7,8 

3RtfWH 5, 9, 10, 12, 19, 58, 
115 


3MuRu|) 46 
3mm 7 

3#rd% 113,146 
31WT 128 
128 

3Tftm 94, 98, 103 
3^TFT 17, 18, 129, 130, 131 
36, 66, 67, 68, 71 
3rrFnmrm 128 
srnfa 128 
3TRfsqFT 137 
3mTT 31, 80, 82, 124, 126 
94, 127 

3TT^ 35, 43, 47, 50, 58, 61, 62, 
63, 64, 65, 87, 88, 114, 122, 
123, 125 

31RRf 3,80,81,82,83,85,86, 
87, 88, 89, 90, 91, 92, 126, 
128 

3WTRR 29, 30, 33 
52,53 

7, 21, 22, 23, 24, 58, 72, 
75, 81, 97 

7, 8 

127 

46 

WTK 27,28,29,32,35,60 


153 





































Index (Hindi) 


wffr-'qft'*# r T mRhiui 101, no 

viMitlH 19,22 

148, 149 

di^lPd 10 
^*14 14 

W^T 128 
ijcbcdfadcb 141, 142 
14 

WIT 127 

40, 44, 46, 49 

34kPjcb 15, 18 
3iVlP<<4> 29,32 
3fWfw 15, 16, 148 

*Fnf 1, 20, 33, 80, 81, 85, 86, 
89, 90, 91, 92, 113, 115, 

116, 117, 118, 119, 120, 

121, 122, 124, 131, 132, 

144, 146 

^74^1 49 
cbrHldld 56,59 
51,56 

^TFT 18, 33, 81, 83, 86, 99, 
113, 116, 117, 131, 146 

Wh 25,29,30,31,32 
WrT 4, 46, 73, 78, 79, 110, 150 
16, 148 

5, 6, 10, 12, 16, 19, 
115, 146, 148 

spfa 18, 81, 95, 117 


TW 27,28,29,32,34 

W^i 101 

33, 130, 140, 144, 146 
^ 126,127 

57,59,62 

%r 114, 120, 121, 122, 125 

dddldddd 36 
^%ft|c|ld4<rld 36 

8, 17, 19, 23, 75 

16, 17, 86, 117, 126, 

133, 150 

Wt 93,99,104,140 
tNPiWRT 133 

39, 40, 48 

2, 3, 4, 11, 13, 15, 19, 20, 
21,25, 26,31, 37, 60, 66, 

68, 71, 81, 82, 83, 99, 100, 
101, 113, 132, 148, 149, 150 

18 

^5f 51, 52, 53, 55, 56, 
65 

1, 2, 3, 4 
d^dldddd 36 

7PT 90, 126, 128, 133, 134, 

135, 136, 137 

foN 10, 18, 34, 47, 50, 87, 

118 

90 

cPra 29, 30, 31, 33 


154 




































Index (Hindi) 


F4FT 90, 93, 95, 96, 97, 111, 
128 

#PfFI 84, 114, 115, 121, 
123, 146 

16, 17, 85, 92, 111, 120 

Rw 101, 106 

^ 9, 18, 28, 32, 34, 35, 38, 

43, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 

58, 59, 60, 86 

^T5RT 100, 101, 107 

^ifcRd 140 

3, 8, 12, 66, 67, 68, 70, 71, 
72, 73, 74, 75, 78, 79, 99 

66, 67, 68, 70, 71, 86, 109, 
126, 128, 137, 138, 140 

137, 138, 140 

WT 7 
75 

S2TFT 134, 137, 138, 140, 141 

FRFT 44,45 

TF 4, 14 

T K37 18, 36, 38, 63, 64, 86, 118 

FTF 3,39,41,43,48,114,121, 
122, 123, 125, 138 

FRFi, FRFit 9, 28, 34, 35, 37, 
38, 60, 63, 86, 118 

145 

fcjfcr 3, 123, 124, 126, 128, 
129, 144, 146 

4 


fFW 129, 132 
14 

WTT3 30, 69, 74, 76, 77, 78, 
113 

FfolF 58,86,87,93,97,100 
133 

FTte 129, 130, 131, 132 

5 

FN 80,93,97,125 
mRuiiOi-b 15, 18, 148 
80, 125 

11, 25, 66, 67, 69, 70, 
71, 72, 73, 74, 113, 124 

^c^Rdd! 141, 142 

6 

yrdltedld 95, 117 

30, 66, 68, 69, 70, 71, 80, 
113, 124 

MFI 4, 5, 6 

99, 113, 146 
WT 129, 130, 131 
yidPMd 134, 135 
101, 109 

3, 73, 76, 77, 103, 113, 
123, 146, 149 

TTF 133 
128 

96, 128 

W 40, 44, 45, 46, 48, 49 


155 



























Index (Hindi) 


'Hdddwl 51, 53, 54, 61, 64 
18, 148 

*P( 3, 4, 15, 18, 89, 99, 140, 
148 

HlddH 5, 6, 7, 9, 11, 19, 115 
39 

T FT 7, 8, 23, 53, 80, 83, 94, 99, 
107, 108 

tR:m44^H 5, 10, 11, 12, 19, 
115 

10, 18, 24, 34, 47, 49, 50, 
53, 55, 56, 60, 87, 118 
TTT^ 128 
TTFT 18, 117 
49 

T TT j n 18, 87, 117 
fP^K^fd 18, 113 
13, 19 

39,48,49,55 

93,100 

H^dld 86, 114, 116, 117, 121, 

123, 132 

TTT5H 2, 3, 35, 60, 138, 146, 148 
TfteFTFf 1,2 

133 

80,83,85,89,99,113, 

124, 127, 142, 143, 146 

27, 60 

Irm 4 
WF 40, 44 
137 


clfser 17, 22, 33 
#FT 18, 145, 150 
^PTT 18, 37, 51, 58, 59, 145 
pfe 3, 70, 97, 128, 148, 150 
<rfbl 18, 95, 117 

72, 80, 83, 94, 95, 99, 

107, 108 

ddWPd 24 
PdPshdl 37 
f^WTfd 25, 26 

141, 142, 143 
40,44,45,46,47,49 
f^tfFT 4 

f^PT 90, 134, 135 
Pd^dHPd 10 
#5fR 142, 143 
#4 16, 17, 82, 92 
#vTT 37,111,139 

114, 116, 117, 121, 122, 
125, 132 

^PsbPdoh 29, 32, 33 
^HlPdcb ^of 51, 56, 57, 58 
90, 134, 136 
odo-dd 143 

^ 51, 52, 53, 55, 64 
^FFf 134, 135, 137 
c^KdPfcdlPdcira 141, 142 

?Rk 25, 29, 30, 31, 32, 33, 37, 
53, 58, 72, 80, 96, 98, 107, 
118, 119 


156 





































Index (Hindi) 


100 

fW5Hl 101, 108, 109, 110 

^f^FT 137, 138, 141, 142, 
143 

#5T 85, 128 

9fT^fT 100, 101, 102, 144 

^TH 5, 9, 11, 19, 23, 115, 
143 

iM 4, 81, 150 
117 

WT 17, 18, 85, 88, 128, 145 
WTTWT 17, 88 
W 3, 126, 128, 129 
7#^ 90,98 
W 81, 90, 98, 128 
119, 137 
4, 13, 75 
95, 104, 128 
14 

TTfi# 94, 126, 127 
39,44 

27, 29, 32, 34 
yuic^iRpI 2 

16,17,81,89,117, 

148 

2, 3, 4, 89, 100, 102 
60, 101, 144 
2, 19 

WTWT 85, 88 
mm 41, 42, 43 


57, 62 

Uc^teHl 102, 111 
M 38, 61, 62, 65, 121, 122 
HIHlRoh 101, 108 
148 

^f^rraf» 141,142 

130, 133 

M 20,24 
VtPQ 74, 75 
WW 3 

20,21,119 

VWh 4,21,23,24,81,97 
134, 136 

40, 44 

f^FTT 81,93,97,99,140 
40, 44, 47 
^<u4dd 40,44 

m 85,128 
S(#Rf7 15, 16 
3fT#T?Tfw 17 

m 4, 11, 40, 45, 46, 48, 70, 
105, 106, 150 

20,21,119 

?TFT 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
16, 17, 19, 58, 84, 150 

dHM<u| 84, 114, 115, 121, 

123, 146 


❖ ❖ ❖ 


157 








































INDEX (ENGLISH) 


Activities 82, 113, 127, 142, 
143 

Afflictions 129, 130, 131, 132, 
133 

Air 21, 36 
Aghdti karmas 147 
Airavata 40, 46, 49 
Anger 95, 118 

Animal(s) 10, 50, 61, 87, 118 
Apprehension 7, 8, 9 
Arhat 147, 150 
Ascetic(s) 86, 91, 101, 102, 

131, 136, 140, 144 
Asurkumdra 38 
Atom(s) 69, 74, 76 
Attachment 59, 85, 87, 88, 93, 
96, 97, 100, 128, 135, 137, 
149 

Attainment 17, 18, 22, 33 
Austerities 85, 88, 91, 134 
Aversion 97 

Belief 2, 16, 18, 89, 113, 117, 
131, 

Bharata 40, 45, 46, 48, 49 
Birth 9, 27, 28, 29, 32, 60, 88, 
89, 118, 124, 144, 145 
Bondage (banclha) 3, 113, 114, 
146,149 
Brahmaloka 59 

Celestial (beings) 9, 28, 34, 51, 
52, 61, 65, 86, 88, 89, 118 


Charity 85, 91, 111 
Clairvoyance 5, 9, 10, 11, 12, 
13, 58, 115 
Cognition 6 
Colour 23, 41, 73, 119 
Colouration (le§ya) 18, 37, 51, 
58,145 

Compassion 85, 98 
Concentration 102, 108, 109, 
137, 138, 140, 141, 142 
Conduct 2, 16, 17, 86, 103, 
117, 118, 126, 132, 133, 
135, 144, 150 

Conduct-deluding 86, 117 
Consciousness 18, 19, 22 
Contemplation 85, 94, 126, 
141 

Cruel concentration 138, 140 

Death 72, 102, 111, 119 
Deceitfulness 87, 118 
Degeneration 46 
Deluding karmas 117,121, 
146, 147 

Desire 54, 96, 103, 111 
Destruction 10, 15, 75, 142, 
146, 148 

Destruction-cum-subsidence 
(of karmas) 10, 15 
Detachment 98 
Devakuru 47, 49 
Dhatakikhanda 48 


158 




Index (English) 


Dissociation (of karmas; 
nirjara) 3, 85, 88, 127, 

128, 129, 144, 146 

Earth(s) 21,36,37,38 
Energy 16, 120 
Enjoyment 16, 32, 103, 111, 
120, 124, 139 
Equanimity 85, 91, 133 
Existence 5, 18, 75, 76, 88, 91, 
98, 118, 119 

Faith 2, 3, 17, 86, 88, 91, 117, 
130, 131, 135, 144, 148 
Faith-deluding 86, 117, 144 
Falsehood 93, 99 
Fire 21 
Fission 74, 75 
Five-sensed 25 
Fusion 74, 75 

Gift 16, 91, 112, 120 
Ghati karmas 147 
Graiveyakas 57, 58, 59, 62 
Greed 85, 95, 118 
Gross(body) 29 
gupti 127 

Haimavata 40 
Hairanyavata 40 
Hari 40 

Heavenly (beings) 51, 56 
Householder 101, 102, 144 
Human (beings) 10, 47, 49, 50, 
55,61,87, 118 
Human life 87 

Immobile (beings) 20, 21 


Infernal (beings) 9, 28, 34, 37, 
38, 61, 63, 87, 118 
Influx (asrava) 3, 80, 81, 82, 
84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 
92, 126, 128 

Injury 85, 87, 93, 97, 99, 130, 
133, 140 
Intuition 3, 116 

JambucLvipa 39, 40, 48 

Kalpas 57, 59, 61 
Kalpavasi 51 

Karma(s) 1, 15, 80, 84, 85, 86, 
87, 88, 89, 91, 92, 113, 114, 
115, 116, 117, 118, 119, 
120, 121, 122,123,124, 
125, 126, 129, 131, 132, 
141,144,146, 147 
Karmic (body) 25, 29 
Knowledge 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 
11, 13, 14, 16, 17, 18, 23, 
84, 85, 91, 103, 114, 115, 
131, 135, 143, 145, 146, 
147, 148, 150 

Laukantikas 59, 65 
Liberated soul 26 
Liberation 1, 2, 3, 138, 147 
Life-karma 87, 88, 89, 118 
Lifetime 35, 43, 47, 50, 58, 61 
Lord (Indra) 52 
Luminous (body) 29, 30, 33 

Manu§ottara 49 
Matter 12, 27, 66, 67, 69, 70, 
72, 73, 74, 113 


159 




Index (English) 


Meditation 94, 134, 135, 137 
Medium of motion 66, 68, 150 
Medium of rest 66, 68 
Meru 40, 55 

Mind 7, 9, 20, 23, 25, 72, 80 
Minor (or supplementary vows) 
102,106 

Mobile (beings) 20, 21, 119 
Molecule(s) 74, 75, 124 
Mountains 40, 41, 42, 45 
muhurta 50, 122, 123, 137 

naya (standpoint) 4, 14 
Non-attainment 18 
Non-restraint 17, 85 
Non-soul 3, 66 
Nymphs 43 

Obstructive karma(s) 92, 114, 
120, 121, 131, 146, 147 
Omniscience 5, 12, 115, 146, 
147 

Omniscient 86, 91, 130, 141 
Origination 75 

palya 43, 47, 50, 61 
palyopama 63, 64 
papa 80 

Passion(s) 18, 81, 82, 83, 86, 
99, 105, 113, 118, 131, 133, 
144,145 

Perception 16, 17, 84, 114, 

116, 146, 147, 148 
Perceptual judgment 7 
Perfection 18, 148 
Peripatetic (devas) 52, 55, 64 


Permanence 75, 76 
Physique-making karma 89 
Plants 21, 24, 118 
Pleasant feeling 85, 116 
Pleasure 53, 72, 96, 111, 130, 
132 

pramana 4, 5 
Pride 59, 118 
Projectable (body) 29, 33 
pudgala 67 
punya 80, 125 
Pure concentration 138, 141, 
142, 147 

Pu§karadvipa 48 

Ramyaka 40 
Reality 1, 3 
Regeneration 46 
Renunciation 128, 134 
Residential (devas) 54, 61, 64 
Restraint 17, 85, 88 
Retention 7 
Rise (of karmas) 15 
Rivers 44, 45 
Rjumati 10 

sagaropama 38, 61, 65, 121, 
122 

Saints 130, 136, 141, 145 
Salvation 18 
samvara 126 
Sarvarthasiddhi 58, 62, 
Saudharma 57, 58, 61 
Scriptural knowledge 5, 9, 11, 
13, 23, 115, 143, 145 
Self-restraint 118, 128, 145 


160 




Index (English) 


Sense(s) 7, 21, 22, 23, 58, 82, 

97 

Sensory knowledge 5, 7, 9, 11, 
13,115 

Sex 18, 34, 118, 

Sexual 54, 96, 105 
Siddha 147 
Smell 23, 73 

Sorrowful concentration 138 
Soul(s) 3, 13, 15, 19, 20, 26, 27, 
32, 66, 68, 69, 70, 71, 72, 
124, 147, 148, 149, 150 
Sound 23, 53, 74 
Space 5, 11, 25, 30, 36, 66, 67, 
68, 69, 70, 71, 114, 124 
Space-points 30, 69, 71, 114, 
124 

Speculation 7 
Speech 72, 80, 94,127 
Spontaneous (generation) 27, 
29, 32, 34 

Standpoint (nay a) 4, 14 
Stealing 93, 99, 140 
Stellar (devas) 52, 55, 65 
Stoppage (samvara) 3, 126, 

128, 129 

Subsidence (of karmas) 10, 15 
Substance(s) 2, 3, 8, 11, 12, 66, 
67, 69, 73, 75, 76, 78, 79 


Substratum 4, 79, 82, 83, 84, 
143 

Taste 23, 73, 119 
Telepathy 5, 10, 11, 12, 115 
Thought-activity 82 
Time 5, 56, 73, 78, 79, 150 
Tlrthamkara 91, 145 
Touch 23, 53, 73, 119 
Transformable (body) 29, 32 
Transmigrating soul 20, 26 

Unchastity 93, 100 
Universe 69, 70, 98, 128, 141, 
148 

Unpleasant feeling 85, 116 
Uttarakuru 49 

Videha 40, 45, 47, 49 
Vipulmati 10 
Virtue 126, 128 
Virtuous concentration 138, 
141 

Vow(s) 82, 88, 91, 93, 94, 101, 
102, 103, 106, 108, 140, 144 

Water 21 

Wrong belief 18, 113, 117 
Wrong knowledge 14,17,18 

Yojana 40, 42, 45 


^ ❖ 


161 






ACKNOWLEDGMENT 


The following individuals have graciously ordered, at the pre¬ 
print stage, the copies of the book as mentioned against their 
names: 

1. Mrs. Manju Jain 50 copies 

B-13, MDDA Colony, 

Dehradun-248001 

(In fond memory of her parents Late Shri Sumer Chand Jain 
and Late Smt. Sumran Mala Jain) 


2. Mrs. Sonal & Mr. Raghav, 

Tanisha and Kushagra 30 copies 

64-A, Subhash Road, 

Dehradun-248001 

3. Mrs. Malika & Mr. Kishore 30 copies 

29 Rajpur Road, 

Dehradun-248001 

(In memory of Malika’s Buaji, Late Ms. Mira Jain, 
whose life was an embodiment of celibacy and austerity. 


163 




"...All my blessings to this great work, which is deep in 
thoughtand simple in expression." 

-Acharya 108 Vidyanandji Muniraj 


"The Tattvarthsutra is regarded as the most authoritative 
book on Jainism, and the only text authoritative in both 
Svetambara andDigambara sects of Jainism..." 

- From Wikipedia , the free encyclopedia 
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